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	1.



	
Δαρείου καὶ
Παρυσάτιδος παῖδες γίγνονται δύο, πρεσβύτερος μὲν Ἀρταξέρξης,
νεώτερος δὲ Κῦρος. Ἐπεὶ δὲ ἠσϑένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν
τοῦ βίου, ἐβούλετό οἱ τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὁ μὲν οὖν
πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε· Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς
αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων ὅσοι
εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζονται. Ἀναβαίνει οὖν ὁ Κῦρος λαβὼν
Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παῤῥάσιον. Ἐπειδὴ δὲ
ἐτελεύτησε Δαρεῖος καὶ κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν Ἀρταξέρξης,
Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιβουλεύοι
αὐτῷ. Ὁ δὲ πείϑεταί τε καὶ συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν· ἡ δὲ
μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Ὁ δ' ὡς
ἀπῆλϑε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ', ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ' ἐκείνου. Παρύσατις
μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν
βασιλεύοντα Ἀρταξέρξην. Ὅστις δ' ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς
αὐτόν, πάντας αὕτω διατιϑεὶς ἀπεπέμπετο ὥσϑ' ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους
εἶναι ἢ βασιλεῖ. Καὶ τῶν παρ' ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς
πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ.

Τὴν δὲ Ἑλληνικὴν
δύναμιν ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι
ἀπαρασκευαστότατον λἀβοι βασιλέα. Ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν.
Ὁπόσας εἶχε φυλακὰς ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχαις
ἑκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους καὶ
βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. Καὶ γὰρ
ἦσαν αἱ Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως
δεδομέναι, τότε δ' ἀπέστησαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλήν Μιλὴτου· ἐν
Μιλήτῳ δ' ὁ Τισσαφέρνης προαισϑόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους,
ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ' ἐξέβαλεν. Ὁ
δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρκει
Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς
ἐκπεπτωκότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀϑροίζειν
στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς ὢν αὐτοῦ δοϑῆναί οἱ
ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν· καὶ ἡ μήτηρ
συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα· ὥστε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς
οὐκ ᾐσϑάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ
στρατεύματα δαπανᾶν· ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων. Καὶ γάρ ὁ
Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν
Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων.

Ἄλλο δὲ στράτευμα
συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥονήσῳ τῇ καταντιπέρας Ἀβύδου τόνδε τὸν
τρόπον. Κλέαρχος ἦν Λακεδαιμόνιος, φυγάς. Τούτῳ συγγενόμενος ὁ
Κῦρος ἠγάσϑη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρεικούς. Ὁ δὲ
λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων καὶ
ἐπολέμει ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλησπόντου
οἰκοῦσι καὶ ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας· ὥστε καὶ χρήματα συνεβὰλλοντο αὐτῷ
εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ Ἑλλησποντιακαὶ πόλεις ἑκοῦσαι.
Τοῦτο δ' αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνϑανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα.

Ἀρίστιππος δὲ ὁ
Θετταλὸς ἐτύγχανε ξένος ὢν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι
ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους
ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισϑόν, ὡς οὕτω περιγενόμενος ἄν τῶν
ἀντιστασιωτῶν. Ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ ἓξ
μηνῶν μισϑόν, καὶ δεῖται αὐτοῦ μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς
ἀντιστασιώτας πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν
Θετταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα.

Πρόξενον δὲ τὸν
Βοιώτιον, ξένον ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους
παραγενέσϑαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσϑαι, ὡς πρἀγματα
παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τᾐ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφάλιον
καὶ Σωκρἀτην τὸν Ἀχαιὸν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας
λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς
φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ ἐποίουν οὕυτως οὗτοι.


	
	
Von Darius und Parysatis stammen zwei
Söhne; der Aeltere hieß Artaxerxes, der Jüngere
Cyrus. Darius wurde krank, und als er nun seinem Lebensende
entgegensah, wünschte er seine beiden Söhne bei sich zu haben. Der
Aeltere war gerade anwesend; den Cyrus aber ließ er von der
Satrapie abrufen, die er ihm nebst dem Commando über die Truppen,
die sich in der Ebene bei Kastolos zu sammeln pflegen, übertragen
hatte. Cyrus reiste also hin, begleitet von Tissaphernes, seinem
vermeintlichen Freunde, von dreihundert griechischen Hopliten und
ihrem Anführer Xenias aus Parrhasia. Darius starb, und als
Artaxerxes den Thron bestiegen hatte, brachte Tissaphernes den
Cyrus bei ihm in Verdacht, als ob er gefährliche Anschläge gegen
ihn hegte. Der König ließ sich überreden, und den Bruder, um ihn
hinzurichten, festsetzen. Die Mutter aber bat ihn los, und so kam
er wieder in seine Satrapie. Die Gefahr, die ihm gedroht hatte, und
der erlittene Schimpf veranlaßte ihn nun zu dem Plane, sich der
Herrschaft seines Bruders zu entziehen, und wenn möglich, an dessen
Stelle König zu werden. Parysatis unterstützte ihn heimlich, denn
sie liebte ihn mehr als den regierenden Artaxerxes. Alle, die der
König an ihn abschickte, behandelte er so, daß er sich ihre
Ergebenheit in höherem Grade erwarb, als sie der König besaß; seine
Unterthanen suchte er zu guten Soldaten zu bilden und sich ihre
Liebe zu verschaffen. Er zog ferner ein griechisches Heer so
heimlich als möglich zusammen, um den König ganz unerwartet
anzugreifen, und führte dieses auf folgende Art aus.

Den Befehlshabern aller der Besatzungen, die er in
den Städten hatte, gab er den Auftrag, eine Menge der tapfersten
Peloponnesier, so groß als nur thunlich anzuwerben, weil
Tissaphernes mit dem Plane umginge, sich jene Plätze zu
unterwerfen. Ueber die ionischen Städte hatte nämlich der König
Anfangs den Tissaphernes gestellt, damals aber waren sie alle,
Milet ausgenommen, zum Cyrus übergetreten. Als Tissaphernes merkte,
daß man es in Milet darauf anlegte, dasselbe zu thun, ließ er
einige Bürger hinrichten, und andere wurden verwiesen. Cyrus nahm
die Vertriebenen auf, zog ein Heer zusammen, belagerte Milet zu
Wasser und zu Lande, und suchte die Vertriebenen wieder
einzuführen. Dies verschaffte ihm also einen zweiten Vorwand,
Truppen zu sammeln. Den König ließ er durch einen Gesandten
ersuchen, doch lieber ihm, seinem Bruder, als dem Tissaphernes
diese Städte zu überlassen. Die Mutter half die Sache mit
betreiben, so daß der König die Schlingen nicht sah, die ihm gelegt
wurden, sondern glaubte, die Zurüstungen seines Bruders seien blos
Maßregeln gegen Tissaphernes, und daraus machte er sich eben
nichts, denn Cyrus lieferte ihm den gehörigen Tribut von den
Städten, die sonst Tissaphernes gehabt hatte. Ein anderes Heer
sammelte dieser sich im Chersones, Abydus gegenüber, auf folgende
Art. Er wurde mit Klearch, einem vertriebenen Lacedämonier bekannt,
gewann Achtung für ihn und gab ihm zehntausend Dareiken. Klearch
warb für diese Summe ein Heer, womit er vom Chersones aus die
jenseit des Hellesponts wohnenden Thracier bekriegte und dadurch
den Griechen Vortheile verschaffte, so daß die Städte am Hellespont
zur Unterhaltung der Truppen freiwillige Beiträge schickten. So
wurde nun auch dieses Heer heimlich für Cyrus unterhalten. Sein
Gastfreund Aristipp aus Thessalien wurde von der Gegenpartei in
seinem Vaterlande bedrängt, kam deswegen zu ihm und bat um
zweitausend Mann Söldner, und auf drei Monate Sold, womit er über
seine Feinde das Uebergewicht zu erlangen hoffte. Cyrus gab ihm
viertausend Mann und auf sechs Monate Sold, und machte sich
zugleich bei ihm aus, daß er sich nicht eher mit seinem Gegner
vergleichen solle, bis er mit ihm darüber würde berathschlagt
haben. So wurden nun auch in Thessalien heimlich für ihn Truppen
geworben. Seinem Freunde Proxenus, einem Böotier, gab er den
Auftrag, mit einer möglichst zahlreichen Mannschaft zu ihm zu
stoßen, um seinem Vorgeben nach die Pisidier, die sein Gebiet
beunruhigten, angreifen zu können. Dem Stymphalier Sophänet und dem
Achäer Sokrates, die auch seine Gastfreunde waren, trug er dasselbe
auf, unter dem Vorwande, gemeinschaftlich mit den vertriebenen
Milesiern den Tissaphernes bekriegen zu wollen, und diese
befriedigten auch seinen Wunsch.
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Ἐπεὶ δ' ἐδόκει αὐτῷ
ἤδη πορεύεσϑαι ἄνω, τὴν μὲν πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος
ἐκβαλεῖν παντἀπασιν ἐκ τῆς χώρας· καὶ ἀϑροίζει ὡς ἐπὶ τούτους τό τε
βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἐνταῦϑα στράτευμα· καὶ παραγγέλλει τῷ
τε Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ στρἀτευμα καὶ τῷ Ἀριστίππῳ
συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὅ εἶχε
στράτευμα· καὶ Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὅς αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς
πόλεσι ξενικοῦ, ἣκειν παρήγγειλε λαβόντα τούς ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι
ἱκανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις φυλἀττειν. Ἐκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον
πολιορκοῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσϑαι,
ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν ἐφ' ἃ ἐστρατεύετο, μὴ
πρόσϑεν παύσαοϑαι πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. Οἱ δὲ ῆδέως
ἐπείϑοντο· ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ· καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν εἰς
Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν παρεγένετο εἰς
Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους. Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων
ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνήτας δὲ πεντακοσίους,
Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους, Σωκράτης δὲ ὁ
Ἀχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακοσίους. Πασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς εἰς
ἑπτακοσίους ἔχων ἄνδρας παρεγένετο· ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης
τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ
ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δέ, κατανοήσας ταῦτα καὶ μείζονα ἡγησάμενος
εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, πορεύεται ὡς βασιλέα ᾗ
ἐδύνατο τάχιστα ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ
ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον,
ἀντιπαρεσκευάζετο.

Κῦρος δὲ ἔχων οὓς
εἴρηκα ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων· καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταϑμοὺς
τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτου
τὸ εὖρος δύο πλέϑρα· γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις ἑπτά. Τοῦτον
διαβὰς ἐξελαίνει διὰ Φρυγίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας ὀκτώ, εἰς
Κολοσσάς, πόλιν οἰκουμένην καὶ εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦϑα
ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά· καὶ ἤκε Μένων ὁ Θετταλὸς ἔχων ὁπλίτας χιλίους
καὶ πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ Ὀλυνϑίους.
Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσιν, εἰς
Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα.
Ενταῦϑα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος μέγας ἀγρίων ϑηρίων πλήρης,
ἃ ἐκεῖνος ἐϑήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε καὶ
τοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός·
αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων· ῥεῖ δὲ καὶ διἀ τῆς
[Κελαινῶν] πόλεως. Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν
Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ
ἀκροπόλει. Ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν
Μαίανδρον· τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. Ἐνταῦϑα
λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας,
καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅϑεν αἱ πηγαί· διὰ δὲ τοῦτο ὁ
ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας. Ἐνταῦϑα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος
ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια
καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ἐνταῦϑα ἔμεινε Κῦρος ἡμέρας τριάκοντα·
καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ Λακεδαιμόνιος, φυγάς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ
πελταστὰς Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίυς. Ἅμα δὲ
καὶ Σωσίας παρῆν ὸ Συρακόσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, καὶ
[Σοφαίνετος] ὁ Ἀρκὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους. Καὶ ἐνταῦϑα Κῦρος
ἐξέτασιν καὶ ἀριϑμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ· καὶ
ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλίται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ
ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους.

Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμοὺς δύο; παρασάγγας δέκα, εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην.
Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἧμέρας τρεῖς, ἐν αἷς Ξενίας ὁ Ἀρκὰς τὰ Λύκαια ἔϑυσε
καὶ ἀγῶνα ἔϑηκε· τὰ δὲ ἆϑλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ· ἐϑεώρει δὲ τὸν
ἀγῶνα καὶ Κῦρος. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας
δώδεκα, εἰς Κεραμῶν ἀγοράν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς τῇ Μυσίᾳ
χώρᾳ. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας τριάκοντα, εἰς
Καΰστρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε·
καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν· καὶ
πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς ϑύρας ἀπῄτουν. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε καὶ
δὴλος ἦν ἀνιώμενος· οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ
ἀποδιδόναι. Ἐνταῦϑα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων
βασιλέως παρὰ Κῦρον· καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. Τῇ δ'
οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος μισϑὸν τεττάρων μηνῶν. Εἶχε δὲ ἡ
Κίλισσα καὶ φυλακὴν περὶ αὐτήν Κίλικας καὶ Ἀσπενδίους· ἐλέγετο δὲ
καὶ συγγενέσϑαι Κῦρον τῇ Κιλίσσῃ. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο,
παρασάγγας δέκα, εἰς Θύμβριον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦϑα ἦν παρὰ
τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ' ᾗ λέγεται
Μίδας τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι οἴνῳ κεράσας αὐτήν.

Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην.
Ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηϑῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου
ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἑαυτῇ· βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν
ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. Ἐκέλευσε δὲ τοὺς
Ἕλληνας, ὡς νόμος αὐτοῖς εἰς μάχην, οὕτω ταχϑῆναι καὶ στῆναι,
συντἀξαι δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχϑησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων· εἶχε
δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ
οἱ ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι στρατηγοί. Ἐϑεώρει οὖν ὁ Κῦρος
πρῶτον μὲν τοὺς βαρβάρους· οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ'ἴλας καὶ
κατὰ τάξεις· εἶτα δέ τοὺς Ἕλληνας, παρελαύνων ἐφ' ἅρματος καὶ ἡ
Κίλισσα ἐφ' ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας
φοινικοῦς καὶ κνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαϑαρμένας. Ἐπειδὴ δὲ
πάντας παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης πέμψας
Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνω ἑκέλευσε
προβαλέσϑαι τὰ ὅπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα
προεῖπον τοῖς στρατιώταις· καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προβαλλόμενοι τὰ
ὅπλα ἐπῄεσαν. Ἐκ δὲ τούτου ϑᾶττον προϊόντων σὺν κραυγῇ ἀπὸ τοῦ
αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. Τῶν δὲ
βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς
ἁρμαμάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφευγον· οἱ δὲ
Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλϑον. Ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν
λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐϑαύμαζε. Κῦρος δὲ ἥσϑη
τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών.

Εντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκοσιν, εις Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν
ἐσχάτην. Ἐνταῦϑα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς
Λακαονίας σταϑμούς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταύτην τὴν χώραν
ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν. Ἐντεῦϑεν ὁ Κῦρος
τὴν Κίλισσαν εἰς Κιλικίαν ἀποπέμπει τῆν ταχίστην ὁδόν· καὶ
συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας οὓς Μένων εἶχε καὶ αὐτὸν [Μένωνα τὸν
Θεσσαλόν]. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδοκίας
σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι καὶ πέντε πρὸς Δάναν, πόλιν
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς· ἐν
ᾧ Κῦρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν βασίλειον,
καὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων [δυνάστην], αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν
αὑτῷ.

Ἐντεῦϑεν ἐπειρῶντο
εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν· ἡ δὲ εἰσβολὴ ἦν ὁδὸς ἁμαξιτός, ὀρϑία
ἰσχυρῶς καὶ ἀμήχανος εἰσελϑεῖν στρατεύματι, εἴ τις ἐκώλυεν. Ἐλέγετο
δὲ καὶ Συὲννεσιν εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων φυλάττοντα τὴν εἰσβολήν· δι' ὃ
ἔμεινεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ.Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτι
λελοιπὼς εἴη Συέννεσις τὰ ἄκρα, ἐπεὶ ᾔσϑετο τό τε Μένωνος στράτευμα
ὅτι ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε
περιπλεούσας ἀπ' Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λακεδαιμονίων
καὶ αὐτοῦ Κύρου. Κῦρος δ' οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλίοντος
καὶ εἶδε τὰς σκηνὰς οὗ ἐφύλαττον οἱ Κίλικες. Ἐντεῦδε κατέβαινεν εἰς
πεδίον μέγα καὶ καλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον καὶ δένδρων παντοδαπῶν σύμπλεων
καὶ ἀμπέλων· πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς
καὶ κριϑὰς φέρει. Ὄρος δ' αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντῃ ἐκ
ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν. Καταβὰς δέ, διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἤλασε
σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρσούς, τῆς
Κιλικίας πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἦσαν τὰ Συεννέσιος
βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως· διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς
Κὐδνος ὄνομα, εὖρος δύο πλέϑρων. Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ
ἐνοικοῦντες μετὰ Συεννέσιος εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη, πλὴν οἱ
τὰ καπηλεῖα ἔχοντες· ἔμειναν δὲ καὶ οἱ παρὰ τὴν ϑάλατταν οἰκοῦντες
ἐν Σόλοις καὶ ἐν Ἰσσοῖς.

Ἐπύαξα δὲ ἡ
Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. Ἐν
δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρῶν τῇ εἰς τὸ πεδίον δύο λόχοι τοῦ Μένωνος
στρατεύματος ἀπώλοντο. Οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι κατακοπῆναι ὑπὸ
τῶν Κιλίκων, οἱ δέ, ὑπολειφϑέντας καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο
στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδοὺς εἶτα πλανωμένους ἀπολέσϑαι. Ἦσαν δὲ οὗτοι
ἑκατὸν (ἕκαστος) ὁπλῖται. Οἱ δ' ἄλλοι ἐπειδὴ ἧκον, τήν τε πόλιν
τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεϑρον τῶν συστρατιωτῶν
ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἰσήλασεν
εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν· ὁ δὲ οὔτε
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν ἔφη οὔτε τότε
Κύρῳ ἰέναι ἤϑελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε καὶ πίσιεις ἔλαβε. Μετὰ
δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλὴλοις, Συέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε
χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα ἃ νομίζεται
παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον καὶ στρεπτὸν χρυσοῦν καὶ
ψέλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν καὶ στολὴν Περσικὴν καὶ τὴν χώραν μηκέτι
ἁρπάζεσϑαι, τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἤν που ἐντυγχάνωσιν,
ἀπολαμβάνειν.


	
	
Cyrus jetzt im Begriff, den Marsch nach Oberasien
anzutreten, brauchte nunmehr dazu den Vorwand, die Pisidier aus
seinem Gebiete vertreiben zu wollen. Unter diesem Vorwand zog er
daselbst die griechischen und barbarischen Truppen zusammen, ließ
den Klearch auffordern, mit seinem ganzen Heere zu ihm zu stoßen;
den Aristipp, sich mit seinen Gegnern zu setzen und ihm das
Truppencorps zu schicken; dem Arkadier Xenias, der ihm das Commando
über die Miethsoldaten in den Städten führte, befahl er, in den
Festungen eine hinreichende Besatzung zu lassen, und mit der
übrigen Mannschaft zu ihm zu stoßen. Er zog auch das
Belagerungsheer von Milet an sich, munterte die Vertriebenen auf,
den Feldzug mit ihm zu machen und versprach, wenn der Krieg gut
abliefe, nicht eher zu ruhen, bis er ihr Exil geendigt hätte.
Diese, voll Zutrauens auf ihn, nahmen seinen Vorschlag mit
Vergnügen an, ergriffen die Waffen und gingen nach Sardes. Dahin
kam auch Xenias mit viertausend Hopliten, die er aus den Städten
gezogen hatte; Proxenus ferner mit fünfzehnhundert Hopliten und
fünfhundert Gymneten; Sophänet aus Stymphalus mit eintausend
Hopliten; Sokrates aus Achaja führte fünfhundert und Pasion aus
Megara siebenhundert Mann eben dahin. Die beiden Letzteren waren
mit bei der Belagerung Milet's gewesen.

Alle diese kamen nun zum Cyrus nach Sardes.
Tissaphernes aber, der aufmerksam war und wohl einsah, daß diese
Zurüstungen für einen Krieg gegen die Pisidier zu groß wären,
eilte, so sehr er konnte, mit fünfhundert Reitern zum Könige. Auf
die Nachricht von den Bewegungen seines Bruders setzte sich dieser
sogleich in Gegenwehr. Cyrus brach nun mit den vorgenannten Truppen
von Sardes auf und rückte durch Lydien in drei Märschen
zweiundzwanzig Parasangen bis an den Mäander vor. Dieser zwei
Plethren breite Fluß trug eine aus sieben Fahrzeugen
zusammengesetzte Brücke. Cyrus zog hinüber und rückte in Phrygien
acht Parasangen vorwärts bis nach Kolossä, einer großen
wohlhabenden Stadt. Hier blieb er sieben Tage, und Menon, aus
Thessalien, stieß zu ihm mit tausend Hopliten und fünfhundert
Peltasten, die aus Dolopern, Aenianen und Olynthiern bestanden. Von
hier aus machte er drei Märsche, zusammen zwanzig Parasangen, bis
Celänä, einer großen reichen Stadt in Phrygien. Hier hatte Cyrus
ein Schloß und einen großen Garten voll wilder Thiere, auf die er
zu Pferde Jagd machte, wenn er sich und seine Rosse üben wollte.
Mitten durch den Garten fließt der Mäander, dessen Quellen im
Schlosse entspringen; auch Celänä wird von ihm durchschnitten. In
dieser Stadt hat auch der Großkönig ein festes Schloß, an den
Quellen des Marsyas, unter der Festung; auch dieser Fluß fließt
durch die Stadt und ergießt sich in den Mäander, seine Breite
beträgt fünfundzwanzig Fuß. Hier soll Apoll dem Marsyas, den er im
Wettstreit auf der Flöte überwand, die Haut abgezogen und sie in
der Höhle, wo die Quellen entspringen, ausgebreitet haben, und
davon führt der Fluß den Namen Marsyas. Das Schloß und die Festung
in Celänä erbaute der Erzählung nach Xerxes, als er aus
Griechenland flüchtete. Cyrus verweilte hier dreißig Tage.
Unterdessen stieß Klearch, der vertriebene Lacedämonier, mit
tausend Hopliten, achthundert thracischen Peltasten und zweihundert
kretischen Bogenschützen zu ihm. Zugleich mit diesem kam auch der
Syrakusier Sosias mit dreihundert und der Arkadier Sophänet mit
tausend Hopliten. Cyrus musterte die Griechen im Thiergarten, und
ihre Zahl belief sich auf elftausend Hopliten und zweitausend
Peltasten.

Von hier marschirte er in zwei Märschen zehn
Parasangen bis Peltä, einer volkreichen Stadt, wo er drei Tage
verweilte. Unterdessen feierte der Arkadier Xenias die Lycäen mit
Opfern und Kampfspielen, und setzte goldene Striegel als Preis aus.
Cyrus selbst gab dabei einen Zuschauer ab. Hierauf marschirte er in
zwei Märschen zwölf Parasangen bis nach Cerami, einem Orte an der
äußersten Grenze Mysiens. Von hier rückte er in drei Märschen
dreißig Parasangen bis in die Ebene bei Cestrus vor. Fünf Tage
verweilte er hier. Die Soldaten, denen er den Sold von drei Monaten
und darüber schuldig war, kamen oft vor sein Quartier, um ihre
Bezahlung zu fordern. Er aber hielt sie mit Versprechungen hin und
war in sichtbarer Verlegenheit, denn es lag nicht in seinem
Charakter, etwas Versprochenes, wenn er es geben konnte,
zurückzuhalten.

Unterdessen kam Epyaxa, des Syennesis, Königs in
Cilicien, Gemahlin zu ihm und brachte zu ihm, wie man sagte, große
Geldsummen; worauf er dem Heere den Sold von vier Monaten auszahlen
ließ. Die cilicische Königin hatte eine Bedeckung von Ciliciern und
Aspendiern bei sich; Cyrus hat sie, wie es hieß, begattet.

Die folgenden zwei Märsche betrugen zehn Parasangen
bis Thymbrion. Hier war neben der Straße die sogenannte Quelle des
Midas, Königs in Phrygien, die dieser mit Wein vermischt und den
Silen bei ihr gefangen haben soll. Von hier zog er in zwei Märschen
zehn Parasangen bis Tyriäus und blieb daselbst drei Tage. Die
cilicische Königin ersuchte den Cyrus, wie man erzählt, ihr das
Heer in Parade zu zeigen. Er bewilligte es ihr und hielt auf der
Ebene über die Griechen und Perser Musterung ab. Den Ersteren
befahl er, sich nach ihrer Sitte in Schlachtordnung zu stellen, und
jedem Anführer, seine Leute zu ordnen. Sie stellten sich vier Mann
hoch, auf dem rechten Flügel commandirte Menon, auf dem linken
Klearch, und im Centrum standen die übrigen Heerführer. Zuerst
besah Cyrus die barbarischen Truppen, die in Schwadronen und Rotten
geordnet aufmarschirten. Dann musterte er das griechische Heer, vor
dessen Front er auf einem offenen Wagen in Gesellschaft der
cilicischen Königin, die in einem bedeckten Wagen saß, vorüberfuhr.
Die ganze griechische Armee hatte eherne Helme, purpurrothe Röcke,
Beinharnische und blanke Schilde. Nachdem er an ihr völlig
heruntergefahren war, hielt er im Wagen vor der Front und ließ
durch den Dolmetscher Pigres den Anführern der Griechen sagen: Das
ganze Heer solle mit vorgehaltenen Schilden anrücken. Diese machten
es den Soldaten bekannt, die Trompete gab als Zeichen, und nun ging
es in der befohlenen Stellung vorwärts. Als hierauf ihr Marsch, den
sie mit Feldgeschrei begleiteten, stärker wurde, ging er von selbst
in vollen Lauf über und zog sich gegen das Lager der Perser. Viele
von diesen erschraken darüber, die cilicische Königin fuhr davon,
die Marktleute ließen ihre Wagen im Stich und flohen, und die
Griechen kehrten lachend zum Lager zurück. Die Königin bewunderte
den Glanz und die Ordnung des Heeres; Cyrus aber freute sich bei
dem Anblick des Schreckens, in den die Barbaren bei dem Anlaufe der
Griechen geriethen.

Von hier aus marschirte er in drei Märschen zwanzig
Parasangen bis Ikonium, einer Grenzstadt Phrygiens und rastete
daselbst drei Tage. Dann machte er durch Lykaonien fünf Märsche,
zusammen dreißig Parasangen. Diese Landschaft erlaubte er den
Griechen zu plündern, da sie feindlich war. Von hier aus ließ Cyrus
die Königin auf dem kürzesten Wege nach Cilicien bringen und gab
ihr den Thessalier Menon und dessen Truppen zur Bedeckung mit. Mit
dem übrigen Heere marschirte er durch Kappadocien in vier Märschen
fünfundzwanzig Parasangen bis Dana, einer großen wohlhabenden Stadt
und blieb drei Tage da. Inzwischen ließ er den Perser Megaphernes,
einen königlichen Vasallen, dem die Purpurkleidung zukam, nebst
einem anderen Obersatrapen, die er der Verrätherei gegen sich
beschuldigte, hinrichten.

Von hier aus versuchte er in Cilicien einzudringen.
Der Paß war aber nur für einen Wagen breit genug, außerordentlich
steil, und wenn er vertheidigt wurde, der Armee unzugänglich; auch
war, wie man sagte, Syennesis auf den Höhen, um den Paß zu decken;
deswegen blieb er einen Tag auf der Ebene. Am folgenden Tage
brachte ein Kundschafter die Nachricht, daß Syennesis, bewogen
durch die Wahrnehmung, daß Menons Corps sich in Cilicien, innerhalb
der Berge befinde und durch die Nachricht, daß eine theils den
Lacedämoniern, theils dem Cyrus gehörige Flotte unter Tamos'
Commando von Ionien nach Cilicien segele, von den Höhen
herabgezogen sei. Cyrus marschirte also ohne Hinderniß auf die
Berge, sah das Lager, wo die Cilicier Wache hielten und zog nun in
die Ebene herab. Sie ist groß, schön und wasserreich, und von
Bäumen aller Art und Weinstöcken voll; auch trägt sie viel
Sesamkraut, Buchweizen, Hirse, Weizen und Gerste. Ein steiles und
hohes Gebirge umschließt sie allenthalben von der einen Grenze am
Meere bis zur anderen. Durch diese Ebene marschirte er in vier
Märschen fünfundzwanzig Parasangen bis Tarsus, einer großen und
wohlhabenden Stadt in Cilicien. Hier hatte Syennesis, Ciliciens
König, seine Residenz. Mitten durch die Stadt fließt der Cydnus,
dessen Breite zwei Plethren beträgt. Die Einwohner verließen die
Stadt und flohen mit ihrem Könige in einen festen Ort auf dem
Gebirge, die Gastwirthe ausgenommen und die, welche nahe am Meere
in Soli und Issi wohnten. Epyaxa, des Syennesis Gemahlin, war fünf
Tage eher als Cyrus nach Tarsus gekommen. Als diese mit ihrer
Bedeckung die Berge gegen die Ebene zu bestieg, gingen zwei
Compagnien von Menons Truppen verloren. Sie wurden, nach Einigen,
beim Plündern von den Ciliciern niedergehauen, nach Andern waren
sie zurückgeblieben, konnten weder ihr Corps, noch den Weg mehr
finden und kamen so in der Irre um; es waren hundert Hopliten. Die
übrigen Truppen kamen nach Tarsus und plünderten, aufgebracht über
den Tod ihrer Waffenbrüder, die Stadt und das Schloß. Als Cyrus in
die Stadt gekommen war, ließ er den Syennesis zu sich rufen. Allein
dieser versicherte, er habe sich noch nie einem Mächtigern in die
Hände geliefert und werde auch jetzt nicht zum Cyrus kommen. Doch
auf Zureden seiner Gemahlin, und weil Cyrus ihm Sicherheit zusagte,
kamen sie endlich zusammen. Syennesis schenkte dem Cyrus eine große
Summe für sein Heer und erhielt dafür Gegengeschenke, die bei
Königen in großem Werthe stehen: ein goldgezäumtes Pferd, eine
goldene Halskette, Armbänder, einen goldenen Säbel, ein persisches
Kleid; ferner gab ihm Cyrus die Versicherung, sein Land nicht mehr
plündern zu wollen, und endlich die Erlaubniß, wenn er irgendwo ihm
geraubte Sklaven antreffen sollte, sie wieder zurückzunehmen.
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Ἐνταῦϑα ἔμεινε Κῦρος
καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν· οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι
τοῦ πρόσω · ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι· μισϑωϑῆναι δὲ οὐκ
ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὐς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο
ἰέναι· οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τἀ ἐκείνου, ἐπεὶ
ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ
καταπετρωϑὴναι, ὕστερον δ', ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασϑαι
συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν αὑτού στρατιωτῶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε
πολὺν χρόνον ἑστώς· οἱ δέ, ὁρῶντες ἐϑαύμαζον καὶ ἐσιώπων· εἶτα
ἔλεξε τοιάδε.

Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ
ϑαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος
ξένος ἐγένετο καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε
καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς· οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον
κατεϑέμην ἐμοί, ἀλλ' οὐδὲ καϑηδυπάϑησα, ἀλλ' εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ
πρῶτον μὲν ἐπὶ τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος
ἐτιμωρούμην μεϑ' ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων,
βουλομένους ἀφαιρεῖσϑαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ
Κῦρος ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, ὠφελοίην
αὐτὸν ἀνϑ'ὧν εὖ ἔπαϑον ὑπ' ἐκείνου. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσϑε
συμπορεύεσϑαι, ἀνάγκη δή μοι ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσϑαι
ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον μεϑ' ὑμῶν ἰέναι. Εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω
οὐκ οἶδα, αἱρήσομαι δ' οὖν ὑμᾶς καὶ σὺν ὑμῖν ὅ, τι ἂν δέῃ πείσομαι.
Καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους
προδοὺς τοὺς Ἕλληνας τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην· ἀλλ' ἐπεὶ
ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐϑέλετε πείϑεσϑαι οὐδὲ ἕπεσϑαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι
καὶ ὅ, τι ἂν δέῃ πείσομαι. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα
καὶ φίλους καὶ συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίμιος ὅπου ἂν
ὦ, ὑμῶν δ' ἔρημος ὤν οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ' ἂν φίλον
ὠφελῆσαι οὔτ' ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ
ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε.

Ταῦτα εἶπεν· οἱ δὲ
στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι
οὐ φαίη παρὰ βασιλέα πορεύεσϑαι, ἐπῄνεσαν· παρὰ δὲ Ξενίου καὶ
Πασίωνος πλείους ἤ δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκευοφόρα
ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ
λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον· ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐκ ἤϑελε,
λάϑρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε ϑαῤῥεῖν, ὡς
καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον· μεταπέμπεσϑαι δ' ἐκέλευεν αὐτόν·
αὐτὸς δ' οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν τούς τε μεϑ' ἑαυτοῦ
στρατιὼτας καὶ τοὺς προσελϑόντας αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον
ἔλεξε τοιάδε.

Ἄνδρες στρατιῶται, τὰ
μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι οὗτως ἔχει πρὸς ἥμᾶς ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς
ἐκεῖνον· οὖτε γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐκείνου στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ
συνεπόμεϑα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν μισϑοδότης. Ὅτι μέντοι
ἀδικεῖσϑαι νομίζει ὑφ' ἡμῶν οἶδα· ὥστε καὶ μεταπεμπομένου αὐτοῦ οὐκ
ἐϑέλω ἐλϑεῖν, τὸ μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ
πάντα ἐψευσμένος αὐτόν, ἔπειτα καὶ δεδιὼς μὴ λαβών με δίκην ἐπιϑῇ
ὧν νομίζει ὑπ' ἐμοῦ ἠδικῆσϑαι. Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν
καϑεύδειν οὐδ' ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσϑαι ὅ, τι χρὴ
ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ ἕως γε μένομεν αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ
εἶναι ὅπως ὡς ἀσφαλέστατα μενοῦμεν· εἲ τε ἥδη δοκεῖ ἀπιέναι, ὅπως
[ὡς] ἀσφαλέστατα ἄπιμεν καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν· ἄνευ γὰρ
τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. Ὁ δ' ἀνὴρ πολλοῦ
μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾖ, χαλεπώτατος δ' ἐχϑρὸς ᾧ ἂν πολέμιος
ᾖ. Ἔτι δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικήν καὶ ναυτικὴν, ἣν
πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ ἐπιστἀμεϑα· καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω δοκοῦμέν
μοι αὐτοῦ καϑήσϑαι. Ὥστε ὥρα λέγειν ὅ,τι τις γιγνώσκει ἄριστον
εἶναι.

Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο.
Ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξοντες ἃ
ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ ὑπ' ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδεικνύτες οἵα εἴη
ἀπορία ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. Εἷς δὲ δὴ
εἶπε, προσποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσϑαι εἰς τὴν Ἑλλάδα,
στρατηγοὺς μὲν ἑλέσϑαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος
ἀπάγειν· τὰ δ' ἐπιτήδεια ἀγοράζεσϑαι· ἡ δ' ἀγορὰ ἧν ἐν τῷ βαρβαρικῷ
στρατεύματι· καὶ συσκευάζεσϑαι· ἐλϑόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, ὡς
ἀποπλέοιεν· ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις ὡς
διὰ φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. Ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσϑαι
τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως μὴ
φϑάσωσι μήτε ὁ Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ
πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἡρπακότες.

Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα
εἶπε· μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον. Ὡς μὲν στρατηγήσοντα
ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω· πολλὰ γὰρ ἐνορῶ δι' ἃ
ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον· ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησϑε πείσομαι ᾗ
δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσϑαι ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ
ἄλλος, μάλιστα ἀνϑρώπων.

Μετὰ τοῦτον ἄλλος
ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος,
ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου μὴ ποιουμένου, ἐπιδεικνὐς δὲ ὡς εὔηϑες
εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου ᾧ λυμαινόμεϑα τὴν πρᾶξιν. Εἰ δέ τι
καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κύρος δῷ, τί κωλύει καὶ τὰ ἄκρα
ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν; Ἐγὼ [μὲν] γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν
εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι
καταδύσῃ, φοβοίμην δ' ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ [ἂν] δοίη ἕπεσϑαι, μὴ ἡμᾶς
ἀγάγῃ ὅϑεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελϑεῖν· βουλοίμην δ' ἂν ἄκοντος
ἀπιὼν Κύρου λαϑεῖν αὐτὸν ἀπελϑών, ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. Ἀλλ' ἔγωγέ
φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι· δοκεῖ δέ μοι ἂνδρας ἐλϑόντας πρὸς
Κῦρον οἵτινες ἐπιτήδειοι σὺν Κλέαρχῳ ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται
ἡμῖν χρῆσϑαι, καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις ᾖ παραπλησία οἵᾳπερ καὶ πρότερον
ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, ἕπεσϑαι καὶ ἡμᾶς καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν
πρόσϑεν τοὖτῳ συναναβάντων· ἐὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς πρόσϑεν
φαίνηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἢ πείσαντα ἡμᾶς
ἄγειν ἢ πεισϑέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι· οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν
φίλοι αὐτῳ καὶ πρόϑυμοι ἑποίμεϑα καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίομεν·
ὅ,τι δ' ἂν πρὸς ταῦτα λέγῃ ἀπαγγεῖλαι δεῦρο· ἡμᾶς δ' ἀκούσαντας
πρὸς ταῦτα βουλεύεσϑαι.

Ἔδοξε ταῦτα, καὶ
ἂνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέμπουσιν, οἳ ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα
τῇ στρατιᾷ. Ὁ δ' ἀπεκρίνατο ὅτι ἀκούοι Ἀβροκόμαν, ἐχϑρὸν ἄνδρα, ἐπὶ
τῷ Ευφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταϑμούς. Πρὸς τοῦτον οὖν
ἔφη βούλεσϑαι ἐλϑεῖν· κἂν μὲν ᾖ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη χρῄζειν
ἐπιϑεῖναι αὐτῷ, ἢν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεϑα.
Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις· τοῖς
δὲ ὑποψία μὲν ἦν ὅτι ἂγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσϑαι.
Προσαιτοῦσι δὲ μισϑὁν ὁ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ
πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδάρεικα τοῦ μηνὸς τῷ
στρατιώτῃ· ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγει οὐδὲ ἐνταῦϑα ἤκουεν οὐδεὶς ἔν γε
τῷ φανερῷ.


	
	
Hier blieb Cyrus mit dem Heere zwanzig Tage; denn
die Soldaten weigerten sich, den Marsch fortzusetzen, weil sie
bereits argwöhnten, daß er gegen den König ging und in dieser
Absicht, sagten sie, sind wir nicht in Sold getreten. Anfänglich
wollte Klearch seine Leute zum Marschiren zwingen, allein, als er
auszurücken anfing, warfen sie ihn und seine Packpferde mit Steinen
und mit genauer Noth entrann er der Steinigung. Am folgenden Tage,
da er die Unmöglichkeit, mit Gewalt etwas auszurichten, sah, ließ
er seine Leute zusammen kommen und stand erst lange weinend vor
ihnen; sie erstaunten darüber und schwiegen, und dann begann er so:
»Wundert euch nicht, Soldaten, daß die jetzigen Umstände einen
solchen Eindruck auf mich machen. Cyrus wurde mein Gastfreund;
mich, den aus dem Vaterland Vertriebenen, behandelte er mit Achtung
und gab mir überdies zehntausend Dareiken, die ich nicht als mein
Eigenthum ansah, nicht meinem Vergnügen aufopferte, sondern auf
euch verwendete. Zuerst bekriegte ich die Thracier und rächte mich
mit euch an ihnen, dadurch, daß ich sie, welche die Griechen
verdrängen wollten, selbst aus dem Chersones vertrieb. Jetzt rief
mich Cyrus, und ich trat mit euch den Marsch an, um für die
erwiesenen Gefälligkeiten ihm, wozu er meiner bedürfte, nützlich zu
werden. Da ihr euch aber nun weigert, mir zu folgen, so bin ich
genöthigt, entweder euch zu verlassen und Cyrus' Freundschaft
vorzuziehen, oder treulos gegen ihn, bei euch zu bleiben; ob ich in
beiden Fällen recht handle, lass' ich unentschieden. Ich wähle
daher das Letztere und will mit euch Alles erdulden, und Niemand
soll je sagen, daß ich die Griechen, die mir ins Ausland folgten,
verlassen habe, um die Freundschaft der Fremden zu erhalten.
Vielmehr will ich, da ihr mir nicht nachgeben und folgen wollt,
euch folgen und jedes Schicksal mit ertragen; denn ihr seid mir
Vaterland, Freunde und Kriegsgenossen, und ich bin stolz darauf, wo
es auch sei, bei euch zu sein, aber, verlassen von euch, glaube ich
weder dem Freunde helfen, noch dem Feinde widerstehen zu können.
Seid also überzeugt, daß ich euch, wohin es auch sei, folgen
werde.«

So sprach er. Seine Soldaten und das übrige Heer
lobten seinen Entschluß, nicht gegen den König zu ziehen, und von
Xenias und Pasions Truppen gingen an zweitausend Mann mit Waffen
und Gepäck unter die Fahne Klearchs.

Cyrus, der jetzt verlegen und besorgt war, ließ den
Klearch zu sich rufen. Dieser wollte nun zwar nicht kommen, aber
heimlich schickte er einen Boten zu ihm, der ihn zufrieden stellen
und ihm sagen mußte, es würde noch Alles ganz gut gehen; er möchte
ihn nur wieder rufen lassen, obgleich er nicht kommen würde.
Hierauf ließ er seine Leute nebst den Soldaten, die sich erst unter
sein Commando begeben hatten und Andern, die sich einfinden
wollten, zusammen kommen und redete sie so an:

»Soldaten! Offenbar steht Cyrus jetzt zu uns in
demselben Verhältniß, wie wir zu ihm. Denn da wir ihm nicht mehr
dienen, so sind wir nicht mehr seine Söldner und er ist nicht mehr
unser Soldherr. – Daß er sich aber von uns beleidigt glaubt, weiß
ich; daher will ich auch, wenn er mich rufen läßt, nicht zu ihm
gehen, vorzüglich deswegen, weil ich mich des Bewußtseins, ihn
gänzlich hintergangen zu haben, schäme, aber auch aus dem Grunde,
weil ich fürchte, über das, wodurch er sich von mir beleidigt
glaubt, von ihm zur Rechenschaft gezogen zu werden. Nach meinem
Erachten also ist es nicht Zeit, zu schlafen und sorglos dahin zu
leben, sondern Maßregeln für die Folge zu nehmen. Wollen wir nun
hier bleiben, so halte ich die Sorge für nöthig, wie wir unserm
Aufenthalte die möglichste Sicherheit verschaffen. Beschließen wir
aber abzuziehen, wie wir unsern Abzug am sichersten anstellen, und
woher wir Lebensmittel nehmen; denn ohne diese kann weder Feldherr
noch Soldat das Seinige thun. Cyrus ist ein unschätzbarer Freund
für seine Freunde, aber auch der heftigste Feind gegen seine
Feinde. Ueberdies ist er mächtig an Fußvolk, Reiterei und Schiffen,
wie wir Alle wissen und sehen, denn wir sind ja, glaube ich, nahe
genug bei ihm; es ist also Zeit, daß Jeder den Rath gibt, der ihm
der beste zu sein scheint.«

Sogleich traten Einige freiwillig auf, um ihre
Meinung zu sagen; Andere, von Klearch aufgerufen, zeigten, wie
schwierig es sei, sowol zu bleiben, als abzuziehen, ohne von Cyrus
Erlaubniß zu haben. Einer unter ihnen, der sich sehr eilfertig
stellte, nach Griechenland umzukehren, sagte: »Wenn Klearch nicht
den Rückzug commandiren wollte, so müßte man schleunigst andere
Anführer erwählen, Lebensmittel einzukaufen, (der Markt war aber im
persischen Lager), und sich zum Abzuge anschicken. Dann sollte man
den Cyrus um Schiffe zur Abfahrt bitten, und wenn er diese
verweigerte, um einen Wegweiser, unter dessen Leitung sie
unbefehdet wieder in ihr Vaterland zögen. Gäbe er auch diesen
nicht, dann sollte man sich schnellstens kampfbereit machen und
durch einige Truppen zuvor die Höhen einnehmen lassen, damit nicht
Cyrus und die Cilicier, von denen so Viele Sklaven und Beute bei
sich führten, ihnen hierin zuvorkämen.«

Nach ihm sprach Klearch: »Keiner von euch mache den
Vorschlag, mir das Commando dieses Rückmarsches zu übertragen; denn
verschiedene Gründe bestimmen mich, es nicht anzunehmen: aber dem,
den ihr dazu erwählen werdet, will ich den pünktlichsten Gehorsam
leisten, damit ihr seht, daß ich so gut, wie irgend ein Mensch, mir
befehlen zu lassen gelernt habe.«

Jetzt trat ein Anderer auf, der das Thörichte in
dem Vorschlag, um Schiffe zu bitten, zeigte, gerade als wenn Cyrus
keinen Feldzug unternehmen würde; er zeigte ferner, wie thöricht es
wäre, sich einen Wegweiser von dem auszubitten, dessen Unternehmen
sie vereitelt hätten. »Wenn wir uns,« fuhr er fort, »einem
Wegweiser, den Cyrus uns gibt, anvertrauen wollen, so sehe ich
nicht ein, warum wir nicht auch den Cyrus ersuchen, für uns die
Höhen zu besetzen. Ich wenigstens möchte seine Schiffe nicht
besteigen, aus Furcht, daß er uns sammt den Schiffen versenken
ließe. Auch dem Wegweiser, den er gegeben hätte, würde ich mich
fürchten zu folgen, weil er uns wol so führen könnte, daß wir
keinen Ausweg mehr wüßten. Das Beste wäre, ohne Wissen und Willen
des Cyrus abzuziehen. Da dies aber nicht möglich ist, so halte ich
alle diese Vorschläge für unnütz. Nach meiner Meinung also sende
man mit dem Klearch einige geeignete Männer zum Cyrus, um ihn zu
fragen, zu welcher Unternehmung er uns zu brauchen gedenke: ist sie
von der Art, wie die vorige, wozu er sich der Miethstruppen
bediente, so laßt uns ihm folgen, und Jenen, die ihn vor uns auf
seinen Zügen nach Oberasien begleiteten, an Mannssinn nichts
nachgeben; finden wir sie aber größer, mühevoller und gefährlicher,
so laßt uns ihn ersuchen, entweder für unsere Dienste annehmliche
Bedingungen uns einzuräumen oder einen friedlichen Abzug zu
bewilligen; denn so werden wir im ersteren Falle mit Ergebenheit
und Diensteifer ihm folgen, im andern einen sichern Rückzug
erhalten. Den Bericht von seiner Antwort hierauf statte man hier
wieder ab, und dann können wir unsre Maßregeln danach nehmen.«

Dieser Vorschlag fand Beifall. Man wählte Männer
aus und schickte sie mit Klearch zum Cyrus, um seine Antwort auf
den Entschluß der Truppen zu hören. Diese lautete: er habe
vernommen, daß sein Feind Abrokomas am Euphrat, zwölf Märsche von
ihm, stehe; auf diesen gehe er los, um ihn, wenn er ihn da anträfe,
zu züchtigen; wäre er aber geflohen, so wolle er sich mit ihnen
dort darüber besprechen. Diese Antwort brachten die Abgeordneten
den Truppen zurück, die sich, trotz des Argwohns, er führe sie doch
gegen den König, ihm zu folgen entschlossen. Als sie hierauf um die
Erhöhung ihres Soldes anhielten, versprach Cyrus, ihn um die Hälfte
zu vermehren, so daß nun der Soldat monatlich, statt eines
Dareiken, einen und einen halben bekam. Daß der Marsch aber dem
Könige gelte, davon hörte man damals noch nicht öffentlich
sprechen.
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Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, ἐπὶ τὸν Ψάρον ποταμόν, οὗ ἦν τὸ
εὖρος τρία πλέϑρα. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας
πέντε, ἐπὶ τὸν Πύραμον ποταμόν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐντεῦϑεν
ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, εἰς Ἰσσούς, τῆς
Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ οἰκουμένην, μεγάλην καὶ
εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς· καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ
Πελοποννήσου νῆες, τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπ' αὐταῖς ναύαρχος
Πυϑαγόρας Λακεδαιμόνιος. Ἡγεῖτο δ' αὐτῶν Ταμὼς Αιγύπτιος ἐξ Ἐφέσου,
ἔχων ναῦς ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον,
ὅτι Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρῆν δὲ
καὶ Χειρίσοφος Λακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου,
ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. Αἱ δὲ νῆες
ὥρμουν κατὰ τὴν Κύρου σκηνήν. Ἐνταῦϑα καὶ οἱ παρ' Ἀβροκόμα
μισϑοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλϑον παρὰ Κῦρον, τετρακόσιοι
ὁπλῖται, καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα.

Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς
Συρίας. Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς
Κιλικίας Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς
Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τούτων
ποταμὸς Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέϑρου. Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν
ἦσαν στάδιοι τρεις· καὶ παρελϑεῖν οὐκ ἦν βίᾳ· ἦν γὰρ ἡ πὰροδος
στενὴ καὶ τὰ τείχη εἰς τὴν ϑάλατταν καϑήκοντα, ὕπερϑεν δ' ἦσαν
πέτραι ἠλίβατοι· ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν
πύλαι. Ταύτης οὖν ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο,
ὅπως ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι
τοὺς πολεμίους παρέλϑοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις,
ὅπερ ᾦετο ποιήσειν τὸν Ἀβροκόμαν ὁ Κῦρος, ἔχοντα πολὺ στράτευμα.
Ἀβροκόμας δὲ οὐ τοῦτ' ἐποίησεν, ἀλλ' ἐπεὶ ἤκουε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ
ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Φοινίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς
ἐλέγετο, τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς.

Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
διὰ Συρίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλιν
οἰκουμένην ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ· ἐμπόριον δ' ἦν τὸ χωρίον
καὶ ὥρμουν αὐτόϑι ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦϑ' ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά· καὶ
Ξενίας ὁ Ἀρκάς, στρατηγός, καὶ Πασίων ὁ Μεγαρεὺς ἐμβάντες εἰς
πλοῖον καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνϑέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς μὲν τοῖς
πλείστοις ἐδόκουν, φιλοτιμηϑεντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς
παρὰ Κλέαρχον ἀπελϑόντας ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν Ἑλλάδα πάλιν καὶ οὐ
πρὸς βασιλέα εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. Ἐπεὶ δ' οὖν ἦσαν
ἀφανεῖς, διῆλϑε λόγος ὅτι διώκοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι· καὶ οἱ μὲν
εὔχοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς ληφϑῆναι, οἱ δ' ᾤκτειρον εἰ
ἁλώσοιντο. Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν· Ἀπολελοίπασιν
ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων· ἀλλ' εὖ γε μέντοι ἐπισιάσϑωσαν ὅτι οὔτε
ἀποδεδράκασιν· οἶδα γὰρ ὅπῃ οἴχονται· οὐτε ἀποπεφεύγασιν· ἔχω γὰρ
τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. Ἀλλὰ μὰ τοὺς ϑεοὺς οὐκ ἔγωγε
αὐτοὺς διώξω, οὐδ' ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ, ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι,
ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ τὰ
χρήματα ἀποσυλῶ. Ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ
ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. Καίτοι ἔχω γε αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας ἐν
Τράλλεσι φρουρούμενα· ἀλλ' οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ'
ἀπολήψονται τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. Καὶ ὁ μὲν ταύτα
εἶπεν· οἱ δὲ Ἕλληνες, εἴ τις καὶ ἀϑυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀνάβασιν,
ἀκούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον καὶ προϑυμότερον
συνεπορεύοντο.

Μετὰ ταῦτα Κῦρος
ἐξελαύνει σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσιν, ἐπὶ τὸν Χάλον
ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος πλέϑρου, πλήρη δ' ἰχϑύων μεγάλων καὶ πρᾳέων,
οὓς οἱ Σύροι ϑεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων οὐδὲ τὰς
περιστεράς. Αἱ δὲ κῶμαι ἐν αἷς ἐσκήνουν Παρυσάτιδος ἦσαν εἰς ζώνην
δεδομέναι. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα,
ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ Δαράδακος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέϑρου. Ἐνταῦϑα
ἦσαν τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ἄρξαντος, καὶ παράδεισος πάνυ
μέγας καὶ καλός, ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος δ' αὐτὸν ἐξέκοψε
καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν.

Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν,
ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων· καὶ πόλις αὐτόϑι ᾠκεῖτο μεγάλη καὶ
εὐδαίμων, Θάψακος ὀνόματι. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας πέντε· καὶ Κῦρος
μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο
πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα· καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα
τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείϑειν ἕπεσϑαι. Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν
ἀπήγγελλον ταῦτα· οἱ δὲ στρατιῶται ἔχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ
ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ' εἰδότας κρύπτειν, καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι,
ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου
ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρου, καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων,
ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ
ἀπήγγελλον· ὁ δ' ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς,
ἐπὰν εἰς Βαβυλώνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισϑὸν ἐντελῆ, μέχρι ἂν καταστήσῃ
τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ οὕτως
ἐπείσϑη. Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι
στρατιῶται, πότερον ἕψονται Κύρῳ ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα
χωρὶς τῶν ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε.

Ἄνδρες, ἐὰν ἐμοὶ
πεισϑῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον
προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου. Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; Νῦν
δεῖται Κῦρος ἕπεσϑαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα· ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς
χρῆναι διαβῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμὸν πρὶν δῆλον εἶναι ὅ,τι οἱ ἄλλοι
Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται Κύρῳ. Ἢν μὲν γὰρ ψηφίσωνται ἕπεσϑαι, ὑμεῖς
δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν, καὶ ὡς προϑυμοτάτοις
οὖσιν ὑμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος καὶ ἀποδώσει· ἐπίσταται δ' εἴ τις
καὶ ἄλλος· ἢν δ' ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες [εἰς]
τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς [μόνοις πειϑόμενοις] πιστοτάτοις χρήσεται καὶ
εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας, καὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησϑε οἶδα ὅτι
ὡς φίλου τεύξεσϑε Κύρου.

Ἀκούσαντες ταῦτα
ἐπείϑοντο καὶ διέβησαν πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποκρίνασϑαι. Κῦρος δ' ἐπεὶ
ᾔσϑετο διαβεβηκότας, ἥσϑη τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας Γλοῦν εἶπεν·
Ἐγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ· ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς εμὲ
ἐπαινέσετε ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι με Κῦρον νομίζετε. Οἱ μὲν δὴ
στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι· Μένωνι
δὲ καὶ δῶρα ἐλέγτο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. Ταῦτα δὲ ποιήσας διέβαινε·
συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν. Καὶ [τῶν]
διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχϑη ἀνωτέρω τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ
ποταμοῦ. Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον ὅτι οὐπώποϑ' οὗτος ὁ ποταμὸς
διαβατὸς γένοιτο πεζῇ εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις, ἃ τότε Ἀβροκόμας
προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. Ἐδόκει δὴ ϑεῖον εἶναι καὶ
σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι. Ἐντεῦϑεν
ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταϑμούς ἐννέα, παρασἄγγας πεντήκοντα· καὶ
αφικνοῦνται πρὸς τὸν Ἀράξην ποταμόν. Ἐνταῦϑα ἦσαν κῶμαι πολλαί,
μεσταὶ σίτου καὶ οἴνου. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ
ἐπεσιτίσαντο.


	
	
Von hier ging Cyrus in zwei Märschen zehn
Parasangen bis zum Sarus vor, dessen Breite drei Plethren betrug;
dann marschirte er fünf Parasangen bis zum Pyramus, der ein Stadium
breit war. Von hier legte er in zwei Märschen fünfzehn Parasangen
zurück und kam nach Issi, der äußersten Stadt Ciliciens; sie liegt
am Meere und ist groß und blühend. Hier blieb er drei Tage.
Unterdessen langten fünfunddreißig Schiffe aus dem Peloponnes, die
der Lacedämonier Pythagoras commandirte, bei ihm an. Der Aegyptier
Tamos hatte sie, nebst noch einer andern Flotte des Cyrus, die
fünfundzwanzig Segel stark war, und mit welcher er das mit dem
Tissaphernes – gegen den er gemeinschaftlich mit Cyrus kämpfte, –
verbundene Milet belagert hatte, von Ephesus aus angeführt. Auf
dieser Flotte befand sich auch der Lacedämonier Cherisophus, den
Cyrus hatte kommen lassen; er führte siebenhundert Hopliten, die er
beim Cyrus commandirte. Die Schiffe legten beim Zelte des Letzteren
an. Hier kamen vierhundert griechische Hopliten, die vom Abrokomas,
dessen Söldner sie gewesen waren, abfielen, zum Cyrus und folgten
seiner Fahne gegen den König.

Dann machte er einen Marsch von fünf Parasangen bis
zu den Pässen Ciliciens und Syriens. Dies waren zwei Castelle; das
eine, diesseits gegen Cilicien, hatte Syennesis mit den Ciliciern
besetzt; das andere, jenseits gegen Syrien, wurde, wie es hieß, von
königlichen Truppen beschützt. Mitten hindurch fließt der Karsus,
ein Plethrum breit. Der ganze Zwischenraum dieser Castelle betrug
drei Stadien. Mit Gewalt durchzudringen, war nicht möglich; denn
der Durchgang war enge, und die Castelle erstreckten sich bis ans
Meer, oberhalb waren unersteigliche Felsen, und in beiden Castellen
standen die Thore des Passes. Dieser Gebirgsenge wegen hatte Cyrus
die Schiffe kommen lassen, um innerhalb und außerhalb der Thore
Hopliten auszusetzen, die den Feind, wenn er etwa den syrischen Paß
besetzt hielte, vertreiben und so den Durchmarsch eröffnen sollten.
Denn Cyrus glaubte, Abrokomas, der ein starkes Heer hatte, würde
dies thun. Allein dieser verließ auf die Nachricht, daß Cyrus in
Cilicien sei, Phönicien, und marschirte zum Könige mit einem Heere,
wie es hieß, von dreimalhunderttausend Mann. Von hier machte er
durch Syrien einen Marsch von fünf Parasangen bis Myriandrus, einer
von Phöniziern bewohnten Seestadt, einem Stapelplatz, wo damals
viele Frachtschiffe vor Anker lagen. Das Heer blieb daselbst sieben
Tage.

Unterdessen bestiegen die Heerführer Xenias aus
Arkadien und Pasion aus Megara ein Schiff und fuhren mit Sachen von
großem Werthe ab. Die meisten schrieben es ihrem gekränkten
Ehrgeize zu, daß Cyrus die Soldaten, die von ihnen, um nach Hause
und nicht gegen den König zu ziehen, zum Klearch übergingen, unter
dem Commando desselben gelassen hätte. Da man sie nun vermißte,
hieß es, Cyrus verfolge sie mit seinen Galeeren: Einige wünschten,
er möge diese Treulosen einholen; Andere wollten aus Mitleiden sie
lieber entkommen lassen. Cyrus aber ließ die Anführer versammeln
und sprach zu ihnen: »Xenias und Pasion haben uns verlassen: sie
sollten aber doch wol einsehen, daß ihre Flucht weder verborgen
noch unaufhaltsam ist, denn ich kenne ihren Weg und habe Galeeren
genug, um ihr Fahrzeug aufzufangen; aber bei den Göttern, ich will
sie nicht verfolgen, und Niemand soll sagen können, daß ich mich,
so lange Jemand bei mir bleibt, seiner bediene, aber wenn er
abgehen will, ihn auffange, übel behandle und seiner Güter beraube.
Sie mögen reisen, von dem Bewußtsein begleitet, gegen uns
schlechter, als wir gegen sie gehandelt zu haben. Denn ich will
ihnen auch ihre Weiber und Kinder, die ich in Tralles in meiner
Verwahrung habe, nicht vorenthalten, sondern sie ihnen für ihre
sonstigen geleisteten Dienste ausliefern.« So sprach er, und war
Jemand unter den Griechen, der zu diesem Feldzuge noch nicht Lust
gehabt hatte, so trat er jetzt, durch Cyrus Großmuth gerührt, mit
Vergnügen und Eifer den Zug an. Hierauf marschirte Cyrus in vier
Märschen zwanzig Parasangen bis zum Chalus, dessen Breite ein
Plethrum betrug. Er ist voll großer und zahmer Fische, die bei den
Syrern göttliche Ehre und gleich den Tauben das Recht der
Unverletzbarkeit genießen. Die Dörfer, worin das Heer im Quartier
lag, waren der Parysatis für ihren Gürtel angewiesen. Von hier
rückte er in fünf Märschen dreißig Parasangen fort bis zu den
Quellen des Daradax, dessen Breite ein Plethrum betrug. Hier war
das Schloß des Belesis, Statthalters in Syrien, und ein sehr großer
und schöner Garten, der die Früchte aller Jahreszeiten darbot.
Cyrus ließ ihn zerstören und das Schloß verbrennen. Von hier
marschirte er in drei Märschen fünfzehn Parasangen bis zum Euphrat,
der vier Stadien breit war. Zu Thapsakus, einer großen und
wohlhabenden Stadt, bei der man hier anlangte, blieb das Heer fünf
Tage. Jetzt versammelte Cyrus die griechischen Anführer und sagte
ihnen: der Marsch ginge gegen den Großkönig nach Babylon; das
sollten sie den Soldaten anzeigen und sie dazu bereitwillig machen.
Diese machten es dem versammelten Heere bekannt. Die Soldaten,
aufgebracht über ihre Offiziere, beschuldigten sie, daß sie dies
schon längst gewußt und ihnen verschwiegen hätten. »Und wir gehen
nicht weiter,« fuhren sie fort, »wenn wir nicht eben den Sold
erhalten, den Jene bekamen, die den Cyrus zu seinem Vater
begleiteten; zumal, da Cyrus diese blos zu seinem Vater, der ihn zu
sich kommen ließ und nicht in die Schlacht führte.« Dies
berichteten die Feldherrn zurück. Cyrus versprach, sobald sie nach
Babylon kommen würden, so sollten sie Mann für Mann fünf Minen
Silber und überdies den vollen Sold erhalten, bis er sie wieder
nach Ionien gebracht hätte. Dadurch wurde nun schon ein großer
Theil der Griechen auf seine Seite gebracht. Menon aber ließ, da es
noch nicht entschieden war, wozu sich das übrige Heer entschließen
würde, seine Leute besonders zusammenkommen und redete sie
folgendermaßen an: »Soldaten! Wenn ihr meinen Vorschlag befolgt, so
werdet ihr euch ohne Gefahr, ohne Mühe dafür zu übernehmen, unter
euren Waffenbrüdern die ausgezeichnetste Ehre beim Cyrus erwerben.
Wie? Das sollt ihr hören. Cyrus verlangt von den Griechen, mit ihm
gegen den König zu ziehen: nach meinem Rathe also geht ihr, ehe
noch die übrigen Griechen ihren Entschluß dem Cyrus bekannt machen,
über den Euphrat. Entschließen sie sich, ihm zu folgen, so werdet
ihr für die Urheber dessen angesehn werden, weil ihr den Anfang
machtet, hinüberzugehen, und Cyrus wird sich gegen euch, als die
Bereitwilligsten, mündlich und thätig dankbar beweisen, denn von
ihm läßt sich dies mehr, als von irgend einem Andern erwarten.
Entschließt sich aber das Heer nicht dazu, so kehren wir zwar Alle
wieder mit um: aber Cyrus wird dann, weil ihr allein bereitwillig
waret, euch als zuverlässigen Leuten, Commandanten- und
Hauptmannsstellen anvertrauen, und auch in jedem andern Falle
werdet ihr euch, das weiß ich, mit Erfolg an ihn wenden
können.«

Die Soldaten ließen sich das gefallen und gingen
über den Fluß, ehe sich noch die Anderen erklärt hatten. Cyrus
freuete sich bei diesem Anblick, und sein Dolmetscher Glus mußte
den Truppen im Namen desselben sagen: »Jetzt, brave Krieger, habt
ihr euch meinen Beifall erworben: aber ich will mir auch den
eurigen erwerben, oder nicht mehr Cyrus heißen.« Die Soldaten, voll
angenehmer Erwartung, wünschten ihm Glück und Heil. Menon erhielt
auch, wie man erzählte, große Geschenke von ihm. Hierauf setzte er
über den Fluß, und das ganze übrige Heer folgte ihm nach. Das
Wasser ging Keinem bis über die Brust. Zu Fuß, sagten die
Thapsakener, habe man noch nie über diesen Fluß gesetzt, sondern
auf Fahrzeugen: diese aber hatte Abrokomas, als er voraus
marschirte, verbrannt, um dem Cyrus die Ueberfahrt zu verwehren.
Man hielt das für einen göttlichen Wink und glaubte, der Fluß sei
augenscheinlich vor dem Cyrus, als künftigem Könige,
zurückgewichen. Von hier rückte er durch Syrien und legte bis zum
Araxes in neun Märschen fünfzig Parasangen zurück. Hier waren viele
Flecken voll Eßwaaren und Wein. Das Heer blieb daselbst drei Tage
und versorgte sich mit Lebensmitteln.
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Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
διὰ τῆς Ἀραβίας τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων σταϑμοὺς ἐρήμους
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. Ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ
γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ ϑάλαττα, ἀψινϑίου δὲ πλῆρες· εἰ δέ τι
καὶ ἂλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη ὥσπερ ἀρώματα·
δένδρον δ' οὐδὲν ἐνῆν· ϑηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι μὲν ὄνοι ἄγριοι,
οὐκ ὀλίγοι δὲ στρουϑοὶ μεγάλοι· ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες.
Ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί
τις διώκοι, προδραμόντες ἂν ἕστασαν· πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον
ϑᾶττον· καὶ πάλιν ἐπεὶ πλησιάζοιειν οἱ ἵπποι ταὐτὸν ἐποίουν· καὶ
οὐκ ἦν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς ϑηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς
ἵπποις. Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις,
ἁπαλώτερα δέ. Στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων
ταχὺ ἐπαύοντο· πολὺ γὰρ ἀπέσπα φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς
δὲ πτέρυξιν ἄρασα ὧσπερ ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ἂν τις ταχὺ
ἀνιστῇ, ἔστι λαμβάνειν· πέτονται γὰρ βραχὺ ὥσπερ πέρδικες καὶ ταχὺ
ἀπαγορεύουσι. Τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν.

Πορευόμενοι δὲ διὰ
ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Μασκᾶν ποταμόν, τὸ εὖρος
πλεϑριαῖον. Ἐνταῦϑα ἦν πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ' αὐτῇ Κορσωτή·
περιεῤῥεῖτο δ' αὕτη ὑπὸ τοῦ Μασκᾶ κύκλῳ. Ἐνταῦϑ' ἔμειναν ἡμέρας
τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς ἐρήμους τρεῖς
καὶ δέκα, παρασάγγας ἐνενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ
ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ πύλας. Ἐν τούτοις τοῖς σταϑμοῖς πολλὰ τῶν
ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τοῦ λιμοῦ· οὐ γὰρ ἦν

χόρτος οὐδὲ ἄλλο
δένδρον οὐδέν, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα· οἱ δὲ ἐνοικοῦντες ὄνους
ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἦγον
καὶ ἐπώλουν καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. Τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος
ἐπέλιπε, καὶ πρίασϑαι οὐκ ἦν εἰ μὴ ἐν τῄ Λυδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύρου
βαρβαρικῷ, τὴν καπίϑην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. Ὁ δὲ
σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀβολοὺς καὶ ἡμιοβόλιον Ἀττικούς· ἡ δὲ καπίϑη
δύο χοίνικας Ἀττικὰς ἐχώρει. Κρέα οὖν ἐσϑίοντες οἱ στρατιῶται
διεγίγνοντο.

Ἦν δὲ τούτων τῶν
σταϑμῶν οὓς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὗδωρ βούλοιτο
διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέτος
ταῖς ἀμὰξαις δυσπορεύτου ἐπέστη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν
ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας
τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶ δ' ἐδόκουν
αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας
τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. Ἔνϑα δὴ μέρος τι τῆς
εὐταξίας ἦν ϑεάσασϑαι. Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς ὅπου
ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηκώς, ἵεντο ὥσπερ ἂν δράμοι τις ἐπὶ νίκῃ καὶ μάλα
κατὰ πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας
καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς
τραχήλοις καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν· εὐϑὺς δὲ σὺν τούτοις
εἰσπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν ϑᾶττον ἢ ὧς τις ἂν ᾤετο μετεώρους
ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν δῆλος ἦν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν
τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων ὅπου μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἢ τινος ἄλλου
ἀναγκαίου ἐκαϑέζετο, νομίζων, ὅσῳ μὲν ἂν ϑᾶττον ἔλϑοι, τοσούτῳ
ἀπαρασκευασιοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσϑαι, ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, τοσούτῳ
πλέον συναγείρεσϑαι βασιλεῖ στράτευμα. Καὶ συνιδεῖν δ' ἦν τῷ
προσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ πλήϑει μὲν χώρας καὶ ἀνϑρώπων
ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήκεσι τῶν ὁδῶν καὶ τῷ διεσπάσϑαι τὰς δυνάμεις
ἀσϑενής, εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο.

Πέραν δέ τοῦ Εὐφράτου
ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμους σταϑμοὺς ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη,
ὄνομα δὲ Χαρμάνδη· ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια,
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. Διφϑέρας ἃς εἶχον στεγάσματα ἐπίμπλασαν
χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, ὡς μὴ ἅπτεσϑαι τῆς κάρφης
τὸ ὕδωρ· ἐπὶ τούτων διέβαινον καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε
ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος καὶ σῖτον μελίνης·
τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον.

Ἀμφιλεξάντων δέ τι
ἐνταῦϑα τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν καὶ τῶν τοῦ Κλεάρχου ὁ
Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέβαλεν· ὁ δὲ ἐλϑὼν
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν· ἀκούσαντες δ' οἱ στρατιῶται
ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ
Κλέαρχος ἐλϑὼν ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐκεῖ κατασκεψάμενος
τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν διὰ τοῦ Μένωνος
στρατεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν· Κῦρος δὲ οὔπω ἧκεν, ἀλλ'
ἔτι προσήλαυνε· τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τις ὡς εἶδε
τὸν Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ
ἥμαρτεν· ἄλλος δὲ λίϑῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πολλοὶ κραυγῆς γενομένης. Ὁ
δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐϑὺς παραγγέλλει εἰς τὰ
ὅπλα· καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι τὰς ἀσπίδας πρὸς
τὰ γόνατα ϑέντας, αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ τοὺς ἱππέας, οἳ
ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ
πλεῖστοι Θρᾷκες, ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ' ἐκείνους
ἐκπεπλῆχϑαι καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα· οἱ δὲ καὶ
ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι. Ὁ δὲ Πρόξενος, ἔτυχε γὰρ ὕστερος
προσιὼν καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλιτῶν, εὐϑὺς οὖν εἰς τὸ μέσον
ἀμφοτέρων ἄγων ἔϑετο τὰ ὅπλα καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν
ταῦτα. Ὁ δ' ἐχαλέπαινεν ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσϑῆναι
πρᾴως λέγοι τὸ αὑτοῦ πάϑος, ἐκέλευέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσου
ἐξίστασϑαι. Ἐν τούτῳ δὲ ἐπεὶ ἧκε Κῦρος καὶ ἐπύϑετο τὸ πρᾶγμα, εὐϑὺς
ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν
ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον καὶ λέγει ὧδε. Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ
ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε ὅ,τι ποιεῖτε. Εἰ γάρ τινα
ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε
κατακεκόψεσϑαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολύ ἐμοῦ ὕστερον· κακῶς γὰρ τῶν
ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὓς ὁρᾶτε βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν
ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. Ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ
ἐγένετο· καὶ παυσάμενοι ἀμφότεροι κατὰ χώραν ἔϑεντο τὰ
ὅπλα.


	
	
Von hier marschirte er, den Euphrat zur Rechten,
durch Arabien und legte in fünf Märschen durch wüste Landstriche,
fünfunddreißig Parasangen zurück. In dieser Gegend war der Boden,
gleich dem Meere, rings umher eben und voll Wermuthkraut; andre
Pflanzen, als Sträuche oder Rohrgewächse, die er etwa noch trug,
hatten alle einen gewürzhaften Geruch; Bäume aber fand man gar
nicht. Was die Thiere anbelangt, so traf man hier wilde Esel, deren
Anzahl sehr groß war, eine Menge großer Strauße, auch Trappen und
Rehe an. Auf diese Thiere machten die Reiter bisweilen Jagd. Die
wilden Esel liefen, wenn sie verfolgt wurden, weit voraus, hielten
dann still – denn sie liefen weit schneller, als ein Pferd – und
wenn das Pferd nahe kam, machten sie es wieder so; man konnte sie
also nicht fangen, wenn sich die Reiter nicht so postirten, daß sie
sich die Thiere einander entgegen trieben. Ihr Fleisch ist dem
Hirschfleische ähnlich, nur zarter. Strauße fing man gar nicht, die
Reiter, die auf sie Jagd machten, hielten bald inne, denn sie
flohen im Fluge davon, wobei sie die Schnelligkeit ihrer Füße und
den Schwung ihrer Flügel, die sie wie Segel gebrauchten,
vereinigten. Die Trappen aber konnte man durch plötzliches Aufjagen
fangen, denn ihr Flug war nur kurz, und sie wurden bald müde; ihr
Fleisch ist sehr süßlich.

Durch dies Gefilde marschirte das Heer und kam zum
Flusse Maska, dessen Breite ein Plethrum hielt. Hier lag Korsóte,
eine verödete große Stadt, die vom Maska rings umflossen wird. Das
Heer blieb drei Tage da und versorgte sich mit Lebensmitteln. Dann
marschirte es, den Euphrat zur Rechten, durch wüste Gegenden, in
dreizehn Märschen neunzig Parasangen bis Pylä. Auf diesem Marsche
raffte der Hunger viel Zugvieh weg; denn man traf weder Weide noch
Bäume an, sondern die ganze Gegend war kahl. Die Einwohner fristen
ihr Leben dadurch, daß sie am Flusse Steine ausgraben, sie zu
Mühlsteinen verarbeiten, nach Babylon zum Verkauf bringen und
Lebensmittel dafür einhandeln. Dem Heere gebrach es an Proviant und
nirgend war solcher zu bekommen, als auf dem lydischen Marktplatze
im persischen Lager des Cyrus, wo die Kapithe Weizen- oder
Gerstenmehl vier Siglus zu stehen kam. Ein Siglus gilt 7½ attische
Obolen; die Kapithe enthält zwei attische Chönix. Die Soldaten
behalfen sich also mit Fleisch. Einige der letztern Märsche waren
sehr stark, weil Cyrus manchmal so weit fortrücken wollte, bis er
Wasser oder Weide antreffen konnte. Einmal konnten die Wagen, als
sie auf einen Engpaß und schlammigen Boden stießen, nicht
fortkommen; sogleich hielt Cyrus mit den vornehmsten und reichsten
Persern, die in seinem Gefolge waren, still und befahl dem Glus und
Pigres, mit Hilfe persischer Soldaten den Wagen fortzuhelfen. Da
sie ihm aber nicht hurtig genug waren, befahl er etwas unwillig den
vornehmsten Persern aus seinem Gefolge, selbst mit Hand anzulegen.
Hier sah man in der That kein geringes Beispiel von
Unterwürfigkeit, denn Jeder warf da, wo er eben stand, sein
purpurnes Gewand ab und lief, wie um die Wette, die sehr steile
Anhöhe in seinem kostbaren Untergewand und den bunten Beinkleidern
hinab; Einige von ihnen waren noch mit Halsketten und Armbändern
geschmückt. In diesem Schmuck also sprangen sie unverzüglich in den
Schlamm und hoben, ehe man es vermuthete, die Wagen heraus.
Ueberhaupt sah man, daß Cyrus den ganzen Marsch beschleunigte und
nirgends verweilte, als wo er des Proviants oder eines anderen
Bedürfnisses wegen sich aufhielt; denn er glaubte, den König um so
ungerüsteter anzutreffen, je mehr er eilte, im Gegentheil aber ein
um so stärkeres Heer vor sich zu finden, je mehr er zögerte. Und
wer die Sache genau erwog, sah wohl ein, daß die persische
Monarchie die Stärke, die sie durch den weiten Umfang ihrer Länder
und ihre Volksmenge gewinnt, durch die Länge der Wege und die
weitläufige Vertheilung der Truppen wieder verliert, sobald ein
Feind den Krieg rasch zu führen versteht.

Jenseits des Euphrat, nach der wüsten Gegend zu,
durch welche das Heer marschirt war, lag Charmande, eine blühende,
große Stadt. Aus dieser holten die Soldaten ihre Lebensmittel. Die
Fahrzeuge, auf denen sie übersetzten, verfertigten sie
folgendermaßen: sie stopften die Felle, die sie zu Decken
brauchten, mit Heu aus, zogen und nähten sie dann zusammen, daß das
Wasser nicht durchdringen konnte; auf diesen fuhren sie über und
holten sich Lebensmittel, nämlich Palmwein und Buchweizenbrod,
womit diese Gegend reichlich versehen war.

Als sich daselbst ein paar Soldaten, von Menons und
Klearchs Truppen über etwas zankten, schlug Klearch den Soldaten
Menons, den er für den Schuldigen hielt; dieser kam zu seinen
Kameraden und erzählte ihnen den Vorfall; darüber aufgebracht,
warfen sie auf Klearch einen heftigen Haß. An demselben Tage noch
kam Klearch zur Ueberfahrt, und nachdem er den Markt besehen hatte,
ritt er mit einem kleinen Gefolge durch Menons Truppen wieder nach
seinem Zelte zurück. Cyrus war noch nicht da, sondern erst im
Anmarsch. Als nun einer von Menons Leuten, der eben Holz spaltete,
den Klearch vorbei reiten sah, warf er die Axt nach ihm, verfehlte
ihn aber, ein zweiter und dritter warf ihn mit Steinen, und
endlich, als Lärm entstand, thaten es Viele. Er floh in sein Lager
und ließ sogleich zu den Waffen greifen. Den Hopliten befahl er, da
zu bleiben, und die Schilde bei Fuß zu stellen. Er selbst ging mit
den Thraciern und der Reiterei, die zu seinen Truppen gehörte, und
aus mehr als vierzig Mann, größtentheils Thraciern bestand, auf
Menons Leute los. Diese und Menon erschraken darüber, ein Theil
ergriff die Waffen, der andere stand und wußte sich nicht zu
helfen. Proxenus aber, der mit seinem Corps Hopliten zufällig
ankam, ließ dasselbe sogleich zwischen beide Parteien marschiren,
sich zum Schlagen fertig halten, und bat indeß den Klearch, von
seinem Vorhaben abzustehen. Dieser wurde unwillig, daß, da er ja
beinahe gesteinigt wäre, diese Beleidigung von jenem so
gleichgiltig betrachtet würde, und befahl ihm, wegzumarschiren.
Cyrus aber, der unterdessen angekommen war, ergriff, sobald er den
Vorfall hörte, seine Waffen, ritt mit den anwesenden Vertrauten
dazwischen und sprach: »Klearch und Proxenus und ihr übrigen
anwesenden Griechen, ihr bedenkt nicht, was ihr thut. Denn wenn ihr
euch unter einander bekriegen wollt, so wißt, daß ich noch an eben
dem Tage, – und bald nach mir, trifft auch euch dies Schicksal, –
niedergehauen werde. Denn alle diese Barbaren, die ihr seht, werden
uns, wenn wir in mißlichen Umständen sind, gefährlicher sein, als
die Soldaten des Königs.« Als Klearch dies hörte, ging er in sich;
beiderseits gab man nach und legte die Waffen ab.
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Ἐντεῦϑεν προϊόντων
ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος· εἰκάζετο δ' εἶναι ὁ στίβος ὡς
δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο
χρήσιμον ἦν. Ὀρόντης δέ, Πέρσης ἀνήρ, γένει τε προσήκων βασιλεῖ καὶ
τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπιβουλεύει Κύρῳ καὶ
πρόσϑεν πολεμήσας, καταλλαγεὶς δέ. Οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη
ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς προκατακαίοντας ἱππέας ἢ κατακάνοι ἂν
ἐνεδρεύσας ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι καὶ κωλύσειε τοῦ καίειν
ἐπιόντας καὶ ποιήσειεν ὥστε μήποτε δύνασϑαι αὐτοὺς ἰδόντας τὸ Κύρου
στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει
ὠφέλιμα εἶναι καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ' ἑκάστου τῶν
ἡγεμόνων.^Ὁ δ' Ὀρόντης, νομίσας ἑτοίμους εἶναι αὐτῷ τοὺς ἱππέας,
γράφει ἐπιστολήν παρὰ βασιλέα ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππέας ὡς ἄν δύνηται
πλείστους· ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν ὡς φίλιον
αὐτὸν ὑποδέχεσϑαι. Ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσϑεν φιλίας
ὑπομνήματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς
ᾤετο· ὁ δὲ λαβὼν Κύρῳ δείκνυσιν. Ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος
συλλαμβάνει Ὀρόντην, καὶ συγκαλεῖ εἰς τῆν ἑαυτοῦ σκηνὴν Περσῶν τοὺς
ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά καὶ τοὺς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς
ἐκέλευεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν ἑαυτοῦ
σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας.
Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε καὶ αὑτῷ καὶ τοῖς
ἄλλοις ἐδόκει προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. Ἐπεὶ δ' ἐξῆλϑεν,
ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς ἐγένετο· οὐ γὰρ
ἀπόῤῥητον ἦν. Ἔφη δε Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε.

Παρεκάλεσα ὑμᾶς,
ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευόμενος ὅ, τι δίκαιόν ἐστι καὶ
πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνϑρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντου τουτουί.
Τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί· ἐπεὶ
δὲ ταχϑείς, ὡς ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν
ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμῶν
ἐποίησα ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασϑαι καὶ δεξιὰν
ἔλαβον καὶ ἔδωκα, μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ, τι σε
ἠδίκησα; Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι οὔ. Πάλιν ὁ Κῦρος ἠρώτα· Οὔκουν
ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ' ἐμοῦ ἀδικούμενος ἀποστὰς
εἰς Μυσοὺς κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ, τι ἐδύνω; Ἔφη ὁ Ὀρόντης.
Οὔκουν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ' αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλϑὼν ἐπὶ
τὸν τῆς Ἀρτέμιδος βωμὸν μεταμέλειν τέ σοι ἔφησϑα καὶ πείσας ἐμὲ
πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ' ἐμοῦ; Καὶ ταῦϑ' ὡμολόγει ὁ
Ὀρόντης. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηϑεὶς ὑπ' ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον
ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας; Εἰπόντος δὲ τοῦ Ὀρόντου ὅτι οὐδὲν
ἀδικηϑείς, ἠρώτησεν ὁ Κῦρος αὐτόν· Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος
γεγενῆσϑαι; Ἦ γὰρ ἀνάγκη, ἔφη ὁ Ὀρόντης. Ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὁ
Κῦρος· Ἔτι οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος
καὶ πιστός; Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι οὐδ' εἰ γενοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ' ἂν
ἔτι ποτὲ δὸξαιμι.

Πρὸς ταῦτα ὁ Κῦρος
εἶπε τοῖς παροῦσιν· Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ
λέγει· ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ, τι σοι
δοκεῖ. Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε. Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον
ἐκποδὼν ποιεῖσϑαι ὡς τάχιστα, ὡς μηκέτι δέῃ τοῦτον φυλάττεσϑαι,
ἀλλὰ σχολὴ ᾖ ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι τοὺς ἐϑελοντὰς φίλους,
τούτους εὖ ποιεῖν. Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους
προσϑέσϑαι. Μετὰ ταῦτα κελεύοντος Κύρου ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν
Ὀρόντην ἐπὶ ϑανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγγενεῖς· εἶτα δὲ
ἐξῆγον αὐτὸν οἷ προσετάχϑη. Ἐπεὶ δὲ εἶδον αὐτὸν οἵπερ πρόσϑεν
προσεκύνουν, καὶ τότε προσεκύνησαν, καίπερ εἰδότες ὅτι ἐπὶ ϑάνατον
ἄγοιτο. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Ἀρταπάτα σκηνὴν εἰσήχϑη, τοῦ πιστοτάτου τῶν
Κύρου σκηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὀρόντην οὔτε τεϑνεῶτα
οὐδεὶς εἶδε πώποτε οὐδὲ ὅπως απέϑανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν· εἴκαζον
δὲ ἄλλοι ἄλλως· τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη.


	
	
Als das Heer von hier aus weiter rückte, fand sich
Hufschlag und Mist, dem Anschein nach von etwa zweitausend Pferden;
dieses Cavalleriecorps ritt voraus und verbrannte Futter und Alles,
was Cyrus Truppen hätten gebrauchen können. Orontes, ein Perser und
Verwandter des Königs und unter seinen Landsleuten, wie man sagte,
einer der besten Krieger, stellte dem Cyrus, gegen den er schon
vorher gefochten hatte, nach. Jetzt, da er wieder mit ihm
ausgesöhnt war, versprach er, wenn ihm das Commando über tausend
Pferde gegeben würde, die feindliche Reiterei, die vor ihnen her
solche Verheerung anrichtete, entweder aus einem Hinterhalte
niederzuhauen, oder eine Menge lebendig zu fangen, den verheerenden
Streifereien Einhalt zu thun und einen, der Cyrus' Truppen einmal
gesehen hätte, dem Könige die Nachricht davon bringen zu lassen.
Cyrus fand diesen Vorschlag nützlich und bevollmächtigte den
Orontes, sich von jedem General eine Anzahl Reiter geben zu lassen.
Dieser glaubte nun schon, das Cavalleriecorps in seiner Gewalt zu
haben und schrieb deshalb an den König, er würde mit einer
möglichst zahlreichen Reiterei zu ihm stoßen, er sollte deshalb nur
seiner Cavallerie Befehl geben, ihn als Freund aufzunehmen; dabei
erinnerte er ihn auch an seine frühere Ergebenheit und Treue.
Diesen Brief gab er einem, seiner Meinung nach, treuen Manne, der
ihn aber dem Cyrus brachte. Nach Durchlesung desselben ließ dieser
den Orontes gefangen nehmen und beorderte sieben der vornehmsten
Perser aus seinem Gefolge, in sein Zelt zu kommen; den griechischen
Feldherrn aber trug er auf, mit den gerüsteten Hopliten das Zelt zu
umgeben. Sie kamen mit dreitausend Mann. Den Klearch ließ er, um
ihn mit zu Rathe zu ziehen, auch hereinkommen, weil er ihm und
andern Persern unter den Griechen im vorzüglichsten Ansehen zu
stehen schien. Als dieser wieder heraus gekommen war, erzählte er
seinen Freunden das Verhör über Orontes, denn es wurde jetzt aus
der Sache kein Geheimniß gemacht. Cyrus, sagte er, begann so: »Ich
habe euch, meine Freunde, rufen lassen, um mit euch zu
berathschlagen, wie ich auf die vor Göttern und Menschen
gerechteste Art mit diesem Orontes verfahren soll. Anfangs hat ihn
mein Vater mir untergeben; hierauf ergriff er auf Anstiften meines
Bruders, wie er selbst bekannt hat, die Waffen gegen mich und nahm
die Festung in Sardes ein; ich trieb ihn aber so in die Enge, daß
er es für gut befand, die Waffen gegen mich niederzulegen, und
durch wechselseitigen Handschlag den Frieden zu bekräftigen.
Wodurch, fuhr er fragend fort, Orontes, habe ich dich nun nachher
beleidigt?« Orontes: »Durch nichts.« Cyrus: »Hast du nicht, als du
zu den Mysiern übergingst, ohne von mir, wie du selbst gestehst,
beleidigt zu sein, mein Gebiet auf alle Art feindlich behandelt?«
Orontes: »Ja, das habe ich.« Cyrus: »Hast du nicht, als du deine
Ohnmacht wieder erkanntest, bei der Artemis Altar dein Vergehn, wie
es schien, reuig zugestanden, und mich, den Handschlag mit dir zu
wechseln, bewogen?« Auch dies bejahte Orontes. Cyrus: »Womit also
habe ich dich beleidigt, daß du nun schon zum dritten Mal an mir
zum Verräther geworden bist?« Orontes: »Du hast mich mit nichts
beleidigt.« Cyrus: »Also gestehst du zu, unrecht gegen mich
gehandelt zu haben?« Orontes: »Ich muß es freilich.« Cyrus:
»Würdest du also jetzt wol noch gegen meinen Bruder mir treu sein?«
Orontes: »Wenn ich es auch wäre, Cyrus, so würdest du mir doch nie
mehr glauben.«

Hierauf sprach Cyrus zur Versammlung: »Dieser Mann
hat also Alles, was er gethan hat, bekannt. Du, Klearch, sage nun
zuerst deine Meinung hierüber.« Klearch sagte: »Mein Rath ist, den
Mann so schnell als möglich aus dem Wege zu räumen, um die
Sorgfalt, sich vor ihm zu hüten, lieber darauf zu verwenden, wie
wir denen, die aus Neigung unsere Freunde sind, gefällig sein
können.« Dieser Meinung stimmten, wie Klearch erzählte, auch die
Anderen bei. Hierauf standen Alle, auch des Orontes Verwandten,
auf, und faßten ihn, auf Cyrus Befehl, zum Zeichen des Todes beim
Gürtel, und die, denen es aufgetragen war, führten ihn hinaus. Als
ihn seine früheren Verehrer erblickten, fielen sie auch da noch vor
ihm nieder, obgleich sie sahen, daß er zum Tode geführt wurde.
Nachdem man ihn in das Zelt des Artapates, der unter den
Zepterträgern des Cyrus Vertrautester war, gebracht hatte, wurde er
nachher nie mehr, weder lebend noch todt gesehen, und die Art
seines Todes, worüber die Meinungen verschieden waren, blieb eben
so unbekannt, wie sein Grab.
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Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει
διὰ τῆς Βαβυλωνίας σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. Ἐν δὲ τῷ
τρίτῳ σταϑμῷ Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων
ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας· ἐδόκει γὰρ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν
βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον· καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν τοῦ
δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσϑαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου, αὐτὸς
δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε. Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ
αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως [ἥκοντες] ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς
βασιλέως στρατικᾶς. Κύρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ
λοχαγοὺς τῶν Ἑλλήνων συνεβουλεύετό τε πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο καὶ
αὐτοὺς παρῄνει ϑαῤῥύνων τοιάδε.

Ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, οὐκ
ἀνϑρώπων ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμάς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας
καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαβον.
Ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευϑερίας ἧς κέκτησϑε καὶ [ὑπὲρ]
ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν ἑλοίμην ἂν
ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε εἰς
οἷον ἔρχεσϑε ἀγῶνα, ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. Τὸ μὲν γὰρ πλῆϑος πολὺ
καὶ πολλῇ κραυγῇ ἐπίασιν· ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησϑε, τἆλλα καὶ
αἰσχύνεσϑαι μοι δοκῶ οἵους ἡμῖν γνώσεσϑε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας
ἀνϑρώπους. Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν ὄντων καὶ εὐτόλμων γενομένων ἐγὼ ὑμῶν τὸν
μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν,
πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ' ἐμοὶ ἑλέσϑαι ἀντὶ τῶν
οἴκοι.

Ἐνταῦϑα Γαυλίτης
παρών, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ Κύρῳ, εἶπε· Καὶ μήν, ὦ Κῦρε, λέγουσί
τινες ὅτι πολλὰ ὑπισχνῇ νῦν διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου
τοῦ προσιόντος· ἂν δὲ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνῆσϑαί σέ φασιν· ἔνιοι
δέ, οὐδ' εἰ μεμνῷό τε καὶ βούλοιο, δύνασϑαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα
ὑπισχνῇ. Ἀκούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος· Ἀλλ' ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ
ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῴα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὖ διὰ καῦμα οὐ
δύνανται οἰκεῖν ἄνϑρωποι, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι ὅτου διὰ χειμῶνα· τὰ
δ' ἐν μέσῳ τούτων ἅπαντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι.
Ἢν δ' ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τούτων
ἐγκρατεῖς ποιῆσαι· ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα μὴ οὐκ ἔχω ὅ, τι δῶ ἑκάστῳ
τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανοὺς οἷς δῶ. Ὑμῶν δὲ
τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω. Οἱ δὲ ταῦτα
ἀκούσαντες αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προϑυμότεροι καὶ τοῖς ἄλλοις
ἐξήγγελλον. Εἰσῄεσαν δὲ παρ' αὐτὸν [οἵ τε στρατηγοὶ] καὶ τῶν ἄλλων
Ἑλλήνων τινές, ἀξιοῦντες εἰδέναι τί σφίσιν ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. Ὁ
δὲ ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπέπεμπε. Παρεκελεύοντο δὲ αὐτῷ
πάντες ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ μάχεσϑαι, ἀλλ' ὄπισϑεν ἑαυτῶν
τάττεσϑαι. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο τὸν Κῦρον·
Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, μαχεῖσϑαι τὸν ἀδελφόν· Νὴ Δι', ἔφη ὁ Κῦρος,
εἴπερ γε Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, οὐκ
ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι.

Ἐνταῦϑα δὴ ἐν τῆ
ἐξοπλισίᾳ ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ
τετρακοσία, πελτασταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ
Κύρου βαρβάρων δέκα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι.
Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες καὶ
ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. Ἄλλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν
Ἀρταγέρσης ἦρχεν· οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. Τοῦ
δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες [καὶ στρατηγοι καὶ ἡγεμόνες]
τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, Ἀβροκόμας, Τισσαφέρνης,
Γωβρύας, Ἀρβάκης. Τούτων δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενήκοντα
μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα· Ἀβροκόμας
γὰρ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ
ἤγγελον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου
βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην οἳ ὕστερον ἐλήφϑησαν τών
πολεμίων ταὐτὰ ἤγγελλον.

Ἐντεῦϑεν δὲ Κῦρος
ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ
στρατεύματι παντὶ καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ· ᾤετο γὰρ ταύτῃ
τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσϑαι βασιλέα· κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταϑμὸν τοῦτον
τάφρος ἦν ὀρυκτή βαϑεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάϑος
ὀργυιαὶ τρεῖς. Παρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεκα
παρασάγγας μέχρι τοῦ Μηδείας τείχους. [Ἔνϑα δή εἰσιν αἱ διώρυχες,
ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι· εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος
πλεϑριαῖαι, βαϑεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐταῖς σιταγωγά·
εἰσβάλλουσι δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην, διαλείπουσι δ' ἑκάστη παρασάγγην,
γέφυραι δ' ἔπεισιν.] Ἦν δὲ παρ' αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ
μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς τάφρου ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖρος. Ταύτην
δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνϑάνεται
Κῦρον προσελαύνοντα. Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ ἡ στρατιὰ
παρῆλϑε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ
ἐμαχέσατο βασιλεύς, ἀλλ' ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ
ἀνϑρώπων ἴχνη πολλὰ. Ἐνταῦϑα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας τὸν Ἀμπρακιώτην,
μάντιν, ἔδωκεν αὐτῷ δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ'
ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον ϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ
μαχεῖται δέκα ἡμερῶν· Κῦρος δ' εἶπεν· Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ
ἐν ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέραις· ἐὰν δ' ἀληϑεύσῃς, ὑπισχνοῦμαι σοι
δέκα τάλαντα. Τοῦτο τὸ χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλϑον αἱ δέκα
ἡμέραι. Ἐπεὶ δ' ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα
διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ
μαχεῖσϑαι, ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως μᾶλλον. Τῇ
δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καϑήμενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο καὶ
ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ· τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον
ἐπορεύετο καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο
καὶ ὑποζυγίων.


	
	
Von hier rückte Cyrus durch Babylonien in drei
Märschen zwölf Parasangen. Nach dem dritten Marsche musterte er die
Griechen und Perser auf der Ebene mitten in der Nacht – denn er
glaubte, der König würde mit anbrechender Morgenröthe, um eine
Schlacht zu liefern, anrücken, – und befahl dem Klearch, den
rechten, und dem Menon, den linken Flügel zu führen; seine Leute
stellte er selbst in Schlachtordnung. Nach der Musterung kamen mit
Anbruch des Tages Ueberläufer vom Großkönige und brachten dem Cyrus
Nachrichten vom feindlichen Heere. Cyrus ließ die Ober- und
Unterbefehlshaber der Griechen zu sich kommen, berathschlagte mit
ihnen über die Anordnung der Schlacht und munterte sie durch
folgende Rede auf: »Hellenische Freunde, nicht aus Mangel an
einheimischen Leuten habe ich euch zu meinen Bundesgenossen
gewählt, sondern weil ich euch vor der Menge der Barbaren den
Vorzug zuerkannte. Zeigt euch nun würdig der Freiheit, die ihr
besitzt, und deretwillen ich euch glücklich preise. Denn seid
überzeugt, ich würde sie statt aller der vielen und mannichfaltigen
Güter gewählt haben. Um euch aber von dem Kampfe, der euch
bevorsteht, einen Begriff zu geben, so wißt, ein zahlreiches Heer
wird euch mit vielem Geschrei angreifen; aber haltet nur dies aus,
was das Uebrige betrifft, so schäme ich mich recht bei der
Vorstellung, wie ihr unsere inländischen Truppen finden werdet.
Wenn ihr nun Männer seid, wenn ihr mit angestammtem Muthe kämpft,
so will ich den, der in seine Heimat zurückkehren will, mit solchen
Vortheilen entlassen, daß ihn seine Mitbürger beneiden sollen. Ich
hoffe es aber dahin zu bringen, daß viele die Verbindung mit mir
den Verbindungen in ihrer Heimat vorziehen sollen.«

Hierauf trat Gaulites, ein Vertriebener aus Samos
und treuer Anhänger des Cyrus, hervor und sprach: »Aber, mein
Cyrus, es sagen Einige, deine jetzigen großen Versprechungen würden
blos durch den kritischen Zeitpunkt der herannahenden Gefahr, in
dem du dich befindest, veranlaßt; aber nach etwaigem glücklichen
Erfolge würdest du nicht mehr daran denken. Andere sind der
Meinung, daß es dir, wenn auch nicht an Erinnerung und gutem
Willen, doch an dem Vermögen fehlen würde, Alles zu erfüllen, was
du versprichst.« Cyrus erwiderte hierauf: »Mein väterliches Reich,
ihr Männer, erstreckt sich gegen Mittag bis dahin, wo die Hitze den
Menschen die Wohnungen versagt; gegen Mitternacht aber, wo es die
Kälte thut, Alles, was in der Mitte liegt, wird von den Satrapen,
die meinem Bruder treu sind, beherrscht. Wenn wir den Sieg
erlangen, so muß ich meine Getreuen über diese Länder setzen. Daher
fürchte ich nicht, wenn uns das Glück begünstigt, für all meine
Freunde nicht Vermögen genug, aber wol, für alle mein Vermögen
nicht Freunde genug zu haben. Jedem aber unter euch Griechen will
ich noch eine goldene Krone schenken.«

Als sie das hörten, wurden sie durch dies
Versprechen noch viel bereitwilliger und machten es ihren
Waffenbrüdern bekannt. Es waren nämlich, außer den Anführern, noch
einige andere Griechen zu ihm gekommen, um zu erfahren, was sie zu
hoffen hätten, wenn sie den Sieg erhielten; Cyrus nun machte es
Allen nach Wunsche und entließ sie. Alle, die sich mit ihm
unterredeten, ermahnten ihn, nicht selbst zu fechten, sondern sich
hinter die Front zu stellen. Klearch fragte ihn bei dieser
Gelegenheit, ob er denn glaube, daß sein Bruder mit ihm streiten
werde? »Bei den Göttern,« antwortete Cyrus, »da er des Darius und
der Parysatis Sohn und mein Bruder ist, so werde ich mich dieser
Länder nicht ohne Kampf bemächtigen.«

Hierauf wurde die Armee, während sie sich rüstete,
gezählt. Das griechische Heer bestand aus zehntausendvierhundert
Hopliten und aus zweitausendvierhundert Peltasten; die persischen
Truppen unter Cyrus' Commando waren hunderttausend Mann stark und
hatten ungefähr zwanzig Sichelwagen. Die Zahl der Feinde hingegen
belief sich, wie man sagte, auf 1,200,000 Mann mit 200 Sichelwagen.
Hierzu kamen noch ein Corps von sechstausend Mann Cavallerie, das
unter Artagerses' Befehle stand und in Schlachtordnung seinen Stand
vor dem Könige hatte. Ueber das königliche Heer commandirten vier
Oberbefehlshaber, Abrokomas, Tissaphernes, Gobryas und Arbaces, von
denen jeder dreihunderttausend Mann anführte. Von dieser
Kriegsmacht kamen neunhunderttausend Mann und hundertfünfzig
Sichelwagen ins Treffen; denn Abrokomas langte von seinem Marsche
aus Phönicien erst fünf Tage nach der Schlacht an. Davon
benachrichtigten den Cyrus die Ueberläufer von der Armee des großen
Königs vor der Schlacht, und nach der Schlacht erfuhr man es auch
von den Gefangenen, die man gemacht hatte.

Von hier aus machte Cyrus einen Marsch von drei
Parasangen und ließ das ganze Heer, Griechen und Perser, in
Schlachtordnung fortrücken, weil er glaubte, daß der König noch an
demselben Tage schlagen würde; denn auf der Hälfte dieses Marsches
stieß man auf einen tiefen Graben, der an Breite fünf und an Tiefe
drei Klaftern betrug. Er lief landeinwärts über die Ebene zwölf
Parasangen lang bis zur medischen Mauer. Hier nun fangen die Kanäle
an, die aus dem Tigris fließen; es sind ihrer vier, ein Plethrum
breit, sehr tief und von Getreideschiffen befahren. Sie ergießen
sich in den Euphrat, stehen von einander eine Parasange weit ab und
sind mit Brücken versehen.

Am Euphrat war ein schmaler Durchgang zwischen dem
Flusse und dem Graben, gegen zwanzig Fuß breit. Diesen Graben hatte
der Großkönig auf die Nachricht von Cyrus' Anzuge anlegen lassen,
um sich desselben als einer Schutzwehr zu bedienen; durch den Paß
nun zog Cyrus mit seinem Heere und ließ den Graben hinter sich. An
diesem Tage ließ sich der König in kein Treffen ein und man sah an
den zahlreichen Fußtapfen von Pferden und Menschen, daß er sich
zurückzog. Jetzt ließ Cyrus den Wahrsager Silanus aus Ambracia zu
sich kommen und gab ihm dreitausend Dareiken, weil ihm derselbe elf
Tage vorher beim Opfer gesagt hatte, der König würde binnen zehn
Tagen noch keine Schlacht liefern. Cyrus hatte ihm erwidert:
»Entweder in zehn Tagen schlagen wir uns oder gar nicht; für den
Fall, daß deine Weissagung eintrifft, verspreche ich dir zehn
Talente.« Diese Summe zahlte er ihm jetzt, denn die zehn Tage waren
verflossen. Da der König das Heer des Cyrus nicht verhindert hatte,
über den Graben zu gehen, so glaubten Cyrus und Alle, er suche eine
Schlacht zu vermeiden. Dies hatte zur Folge. daß Cyrus den Tag
darauf mit größerer Sorglosigkeit marschirte. Am dritten Tage ließ
er sich gar auf dem Marsche fahren, und nur wenige Mannschaft zog
gerüstet vor ihm her; der größte Theil marschirte ungeordnet und
viele Soldaten legten ihre Waffen ab auf Wagen und Lastthiere.
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Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ
ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ πλησίον ἦν ὁ σταϑμὸς ἔνϑα ἔμελλε καταλύσειν,
ἡνίκα Παταγύας, ἀνὴρ Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν προφαίνεται
ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐϑὺς πᾶσιν οἷς
ἐνετύγχανεν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ Ἑλληνικῶς ὅτι βασιλεὺς [σὺν]
στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. Ἔνϑα δὴ
πολὺς τάραχος ἐγένετο· αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ
ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι. Καὶ Κῦρός τε καταπηδήσας ἀπό τοῦ
ἅρματος τὸν ϑώρακα ἐνέδυ καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς
χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσϑαι καὶ
καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. Ἔνϑα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ
καϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ [τοῦ κέρατος] ἔχων πρὸς τῷ
Εὐφράτη ποταμῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ' ἄλλοι μετὰ τοῦτον,
Μένων δὲ καὶ τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρας εἶχε τοῦ Ἑλληνικοῦ. Τοῦ
δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον
ἕστασαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ Ἑλληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ
Ἀριαῖός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν· Κῦρος δὲ καὶ
ἱππεῖς μετ' αὐτοῦ ὅσον ἑξακόσιοι ὡπλισμένοι ϑώραξι μεγάλοις καὶ
παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου· Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων
τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην καϑίστατο· λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους
Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. Οἱ δ'
ἵπποι ἅπαντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προμετωπίδια καὶ
προστερνίδια· εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ἑλληνικάς.

Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον
ἡμέρας καὶ οὖπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι· ἡνίκα δὲ δείλη
ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ συχνῷ
ὕστερον ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. Ὅτε δὲ ἐγγύτερον
ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἱ
τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοϑώρακες ἐπὶ
τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων· Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν·
ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι
ξυλίναις ἀσπίσιν· Αἰγύπτιοι οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι· ἄλλοι δ' ἱππεῖς,
ἄλλοι τοξόται. Πάντες οὗτοι κατὰ ἔϑνη ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνϑρώπων
ἕκαστον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο· πρὸ δ' αὐτῶν ἅρματα διαλείποντα συχνὸν
ἀπ' ἀλλήλων τὰ δρεπανηφόρα καλούμενα· εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν
ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν
βλέποντα, ὡς διακόπτοιεν ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν. Ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς
τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων. Ὃ μέντοι Κῦρος εἶπεν
ὅτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς Ἕλλησι τὴν κραυγὴν τῶν βαρβάρων
ἀνασχέσϑαι, ἐψεύσϑη τοῦτο· οὐ γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ, ὡς ἀνυστόν,
καὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῄεσαν. Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος
παρελαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ
τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν
πολεμίων, ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη· κἂν τοῦτ', ἔφη, νικῶμεν, πάνϑ'
ἡμῖν πεποίηται. Ὁρῶν δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ μέσον στῖφος καὶ ἀκούων Κύρου
ἔξω ὄντα τοῦ Ἑλληνικοῦ εὐωνίμου βασιλέα· τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιῆν
βασιλεὺς ὥστε μέσον τῶν ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἦν· ἀλλ'
ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν
κέρας, φοβούμενος μὴ κυκλωϑείη ἑκατέρωϑεν, τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο
ὅτι αὐτῷ μέλει ὅπως καλῶς ἔχοι.

Καὶ ἐν τούτῳ τῳ καιρῷ
τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα ὁμαλῶς προῄει, τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν
τῷ αὐτῷ μένον συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων· καὶ ὁ Κῦρος
παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι κατεϑεᾶτο ἑκατέρωσε
ἀποβλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ
τοῦ Ἑλληνικοῦ Ξενοφῶν Ἀϑηναῖος ὑπελάσας ὡς συναντῆσαι ἤρετο εἴ τι
παραγγέλλοι· ὁ δ' ἐπιστήσας εἶπε καὶ λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν ὅτι τὰ
ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν
τάξεων ἰόντος, καὶ ἤρετο τίς ὁ ϑόρυβος εἴη. Ὁ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν ὅτι
τὸ σύνϑημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ ὃς ἐϑαύμασε τίς παραγγέλλει
καὶ ἤρετο ὅ, τι καὶ εἴη τὸ σύνϑημα. Ὁ δ' ἀπεκρίνατο ὅτι
Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη. Ὁ δὲ Κῦρος ἀκούσας,
Ἀλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω. Ταῦτα δ' εἰπὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ
χώραν ἀπήλαυνε. Καὶ οὐκέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ
φάλαγγε ἀπ' ἀλλήλων ἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε οἱ Ἕλληνες καὶ ἤρχοντο
ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. Ὡς δὲ πορευομένων ἐξεκύμαινέ τι τῆς
φάλαγγος, τὸ ἐπιλειπόμενον ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν· καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο
πάντες οἷόν περ τῷ Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. Λέγουσι
δέ τινες ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν, φόβον
ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσϑαι ἐκκλίνουσιν οἱ
βάρβαροι καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἱ
Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ ϑεῖν δρόμῳ, ἀλλ' ἐν τάξει ἕπεσϑαι. Τὰ
δ' ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι' αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν
Ἑλλήνων, κενὰ ἡνιόχων. Οἱ δ' ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο· ἔστι δ'
ὅστις καὶ κατελήφϑη ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ ἐκπλαγείς· καὶ οὐδὲν μέντοι
οὐδὲ τοῦτον παϑεῖν ἔφασαν, οὐδ' ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ
μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευϑῆναί τις
ἐλέγετο.

Κῦρος δ' ὁρῶν τοὺς
Ἕλληνας νικῶντας τὸ καϑ' αὑτοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ
προσκυνούμενος ἤδη ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ' αὐτόν, οὐδ' ὥς ἐξήχϑη
διώκειν, ἀλλὰ συνεσπειραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων
ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο ὅ, τι ποιήσει βασιλεύς. Καὶ γὰρ ᾔδει αὐτὸν
ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος. Καὶ πάντες δ' οἱ τῶν
βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦντο, νομίζοντες οὕτω
καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἢν ἡ ἰσχὺς αὑτῶν ἑκατέρωϑεν ᾗ, καὶ εἴ τι
παραγγεῖλαι χρῄζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι τὸ στράτευμα. Καὶ
βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο
τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ
ἐναντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσϑεν, ἐπέκαμπτεν ὡς εἰς
κύκλωσιν. Ἔνϑα δὴ Κῦρος, δείσας μὴ ὄπισϑεν γενόμενος κατακόψῃ τὸ
Ἑλληνικὸν ἐλαύνει ἀντίος· καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἑξακοσίοις νικᾷ τοὺς
πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους·
καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀρταγέρσην τὸν ἄρχοντα
αὐτῶν. Ὡς δ' ἡ τροπὴ ἐγένετο διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι
εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ' αὐτὸν
κατελείφϑησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. Σὺν τούτοις δὲ ὢν
καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ' ἐκεῖνον στῖφος· καὶ εὐϑὺς οὐκ ἠνέσχετο,
ἀλλ' εἰπών, Ὁρῶ τὸν ἄνδρα, ἵετο ἐπ' αὐτὸν καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον
καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, ὥς φησι Κτησίας ὁ ἰατρὸς καὶ ἰᾶσϑαι
αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. Παίοντα δ' αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν
ὀφϑαλμὸν βιαίως· καὶ ἐνταῦϑα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος καὶ
οἱ ἀμφ' αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα
ἀπέϑνησκον Κτησίας λέγει· παρ' ἐκείνῳ γὰρ ἦν. Κῦρος δὲ αὐτός τε
ἀπέϑανε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ' αὐτῷ
Ἀρταπὰτης δ' ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων ϑεράπων λέγεται,
ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν
αὐτῷ. Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέα κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ.
οἱ δ' ἑαυτὸν ἐπισφάξασϑαι σπασάμενον τὸν ἀκινάκην· εἶχε γὰρ
χρυσοῦν· καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ τἆλλα ὥσπερ οἱ
ἄριστοι Περσῶν· ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι' εὔνοιάν τε καὶ
πιστότητα.


	
	
Schon war es um die Mittagszeit, und der
Lagerplatz, wo man Halt machen wollte, nahe, als Patagyas, ein
Perser und Vertrauter des Cyrus, im stärksten Galopp auf
schweißtriefendem Pferde heransprengte und Allen, auf die er stieß,
auf persisch und griechisch zurief: der König rücke mit einem
großen Heere in Schlachtordnung an. Da entstand ein gewaltiger
Aufruhr, denn Griechen und Perser erwarteten sogleich, noch
ungerüstet von ihm angegriffen zu werden. Cyrus sprang vom Wagen,
legte sich den Harnisch an, ergriff die Wurfspieße und befahl,
Jeder solle sich rüsten und auf seinen Posten stellen. Dies geschah
mit großer Geschwindigkeit. Klearch nahm seinen Posten auf dem
rechten Flügel am Euphrat ein, ihm schloß sich Proxenus und diesem
die übrigen Anführer an; Menon aber bildete mit seinem Corps den
linken Flügel des griechischen Heeres. Von den persischen Truppen
standen tausend paphlagonische Reiter auf dem rechten Flügel beim
Klearch, wohin sich auch die griechischen Peltasten gestellt
hatten. Den linken Flügel bildete Ariäus, Unterbefehlshaber des
Cyrus mit den andern barbarischen Truppen. Im Mitteltreffen befand
sich Cyrus mit sechshundert Reitern, die alle mit großen Panzern,
Beinharnischen und Helmen bewehrt waren. Cyrus allein machte eine
Ausnahme, denn er erwartete den Kampf, ohne den Kopf mit einem
Helme zu beschützen, wie überhaupt die Perser meist mit unbewehrtem
Haupte ins Treffen gehen sollen. Alle Pferde bei der Armee des
Cyrus hatten Stirn- und Brustschilde, und die Reiter führten auch
griechische Schwerter. Schon war es Mittag, und der Feind hatte
sich noch nicht sehen lassen. Nachmittags aber erblickte man Staub,
der einer weißen Wolke glich, nicht lange darauf sich in ein
gewisses Dunkel verwandelte und die ganze Fläche einnahm. Man
näherte sich noch mehr, und sogleich leuchtete das Metall hervor,
und man erkannte deutlich die Wurfspieße und die Abtheilungen des
Feindes. Auf dem linken Flügel desselben rückte Reiterei an, mit
weißen Harnischen gerüstet und wurde, wie es hieß, von Tissaphernes
commandirt; an diese schlossen sich Truppen mit geflochtenen
Schilden; ihnen zur Seite marschirte schwergerüstetes Fußvolk mit
hölzernen Schilden, die bis an die Füße reichten, dem Vernehmen
nach Aegypter; noch andere Truppen, theils Reiterei, theils
Bogenschützen, folgten diesen. Das gesammte Kriegsheer war nach
Völkerschaften abgetheilt, die in geschlossenen Vierecken einzeln
aufmarschirten. Vor der Front fuhren Sichelwagen, durch große
Zwischenräume von einander getrennt. Die Sicheln gingen quer von
den Achsen aus und waren erdwärts gebogen, um Alles, was sie
erreichten, zu zerschneiden. Man hatte die Absicht, mittelst
derselben die Reihen der Griechen zu trennen.

Was Cyrus in der Aufmunterungsrede an die Griechen
gesagt hatte, die Feinde würden ein Geschrei erheben, wodurch sie
sich nicht sollten aus der Fassung bringen lassen, erfolgte nicht:
denn sie rückten in der möglichsten Stille, ruhig, mit gleichem und
langsamem Schritte an. Jetzt ritt Cyrus mit dem Dolmetscher Pigres
und drei oder vier Andern vorüber und rief dem Klearch zu: er solle
das Heer gegen das Mitteltreffen des Feindes führen, weil sich
daselbst der König befände. »Haben wir dieses überwunden,« setzte
er hinzu, »so ist der Sieg für uns entschieden.« Klearch sah nun
zwar das feindliche Cavalleriecorps im Mittelpunkte und hörte auch
von Cyrus, daß der König weit außerhalb des griechischen linken
Flügels stehe, denn Artaxerxes war dem Cyrus an Menge so überlegen,
daß er im Mittelpunkt seiner Armee schon die linke Flanke desselben
überflügelte, – Klearch, sage ich, wollte aber dessen ungeachtet
den rechten Flügel nicht vom Flusse abziehen, aus Besorgniß, von
beiden Seiten eingeschlossen zu werden; indessen versprach er dem
Cyrus, dafür zu sorgen, daß Alles gut ginge.

Inzwischen marschirte das feindliche Heer in
gerader Linie heran; das griechische aber stand und seine
Abtheilungen stellten sich, so wie sie nach einander anrückten, in
Schlachtordnung. Cyrus, der in einer ziemlichen Entfernung von
seiner Linie herausgeritten kam, betrachtete abwechselnd beide
Heere. Als ihn unter den Griechen Xenophon, der Athener, erblickte,
ritt er zu ihm heran und fragte, ob er noch etwas zu befehlen
hätte. Cyrus hielt und gab ihm den Auftrag, Allen anzukündigen, daß
die Opfer einen glücklichen Erfolg versprächen. Indessen hörte er
ein Gemurmel, das durch die Reihen lief, und fragte nach der
Ursache desselben. Xenophon sagte ihm, die Losung würde zum zweiten
Male ausgegeben. Cyrus, dem es unbekannt war, wer sie auszutheilen
pflegte, wunderte sich darüber und fragte, wie sie hieße? »Zeus,
der Retter und Sieg!« war die Antwort. »Wohlan, sagte Cyrus, dies
sei die Losung!« und ritt auf seinen Posten zurück. Kaum drei oder
vier Stadien waren nun beide Heere von einander entfernt, als die
Griechen ihren Schlachtgesang anstimmten und auf den Feind
losgingen. Durch das schnelle Vordringen eines Theils ihrer Linie
bekam diese eine Beugung, so daß die Andern laufen mußten, um keine
Lücke zu machen. Während dieses allgemeinen Laufens erhoben Alle
ein Geschrei, wie es bei der Anrufung des Ares gewöhnlich ist und
schlugen zugleich, wie Einige erzählen, Schild und Lanze zusammen,
um die Pferde scheu zu machen. Eh' es aber noch zum Pfeilschuß kam,
wendete sich die feindliche Cavallerie und floh. Die Griechen
verfolgten sie aus allen Kräften und schrieen einander die Warnung
zu, nicht durch den schnellen Marsch die Linie zu brechen. Die
Sichelwagen aber, ihrer Führer beraubt, gingen theils selbst durch
das feindliche Heer, theils durch die Griechen. Diese, die es
voraus bedacht hatten, öffneten jetzt ihre Reihen; Mancher wurde
zwar dabei, wie auf der Rennbahn, gestreift und von seinem Platze
gedrängt, doch hat man nicht gehört, daß Einer dabei verletzt wäre.
Ueberhaupt litt kein Grieche etwas in diesem Treffen, einen
Einzigen auf dem linken Flügel ausgenommen, der, wie man erzählte,
einen Pfeilschuß erhielt.

Cyrus bemerkte mit Vergnügen die Fortschritte der
Griechen und die Flucht ihrer Feinde und wurde von seinen
Begleitern schon als König begrüßt. Indessen fand er es doch nicht
für gut, selbst zu verfolgen, sondern hielt sein Begleitungscorps
von sechshundert Reitern zusammen und erwartete die Bewegungen des
Königs, der, wie ihm bekannt war, das Centrum der persischen Armee
führte. Auch die übrigen persischen Generale commandirten in der
Mitte ihres Treffens, aus dem doppelten Grunde, weil sie den
Standort, wo sie auf beiden Seiten von ihren Truppen gedeckt waren,
für den sichersten hielten, und weil ihr Corps von da aus die
nöthigen Befehle in kürzester Zeit erhalten konnte. Da nun der
König, der, wie gesagt, mit dem Centrum seiner Armee die linke
Flanke des Cyrus überflügelte, keinen Feind vor sich fand, der ihn
oder das vor ihm postirte Corps angriff, so machte er eine
Schwenkung, um den Feind einzuschließen. Cyrus, der jetzt besorgte,
daß der König durch einen Angriff im Rücken das griechische Heer
über den Haufen werfen möchte, ging ihm entgegen, griff mit seinem
Gardecorps von sechshundert Mann die sechstausend Mann starke
Reiterei, die vor dem Könige stand, an und schlug sie in die
Flucht; den Anführer Artagerses tödtete er, der Erzählung nach, mit
eigner Hand. Seine Cavallerie indessen zerstreute sich durch die
hitzige Verfolgung, und nur sehr wenige Freunde, die man seine
Tischgenossen nannte, blieben bei ihm. Da erblickte er den König
unter seiner Bedeckung, und nun hielt ihn nichts mehr, sondern mit
den Worten: » Ich sehe ihn!« sprengte er auf ihn los und
verwundete ihn mit einem Stoße auf die Brust durch den Harnisch,
wie der Arzt Ktesias, der die Wunde, seiner Aussage nach, geheilt
hat, versichert. Während dem warf ein Anderer dem Cyrus mit großer
Gewalt einen Wurfspieß unter das Auge. Wie viele bei diesem Kampfe
der Brüder und ihrer beiderseitigen Bedeckung von königlicher Seite
geblieben sind, berichtet Ktesias, der sich bei dem Könige befand.
Diesseits fiel Cyrus, und über ihn wurden acht seiner tapfersten
Begleiter hingestreckt. Artapates aber, sein treuster Diener unter
den Zepterträgern, sprang, wie man erzählt, bei dem Anblick von
Cyrus' Sturz vom Pferde und warf sich über ihn hin. Hier wurde er,
wie Einige behaupten, auf Befehl des Königs von Jemandem erstochen;
nach Andern nahm er sich selbst das Leben. Er trug ein goldnes
Schwert, eine Halskette, Armbänder und dergleichen Schmuck, wie die
vornehmsten Perser, denn bei Cyrus hatte er wegen seiner
Anhänglichkeit und Treue in hoher Gunst gestanden.
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Κῦρος μὲν οὖν οὕτως
ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὢν Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων
βασιλικώτατός τε καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται
τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς ὤν,
ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων
πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. Πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες
ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις παιδεύονται, ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην
καταμάϑοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ' οὐδὲν οὔτ' ἀκοῦσαι οὔτ' ἰδεῖν ἔστι.
Θεῶνται δ' οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀκούουσι
καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους· ὥστε εὐϑὺς παῖδες ὄντες μανϑάνουσιν
ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι. Ἔνϑα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν
ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, τοῖς τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ
ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείϑεσϑαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς
ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι· ἔκρινον δ' αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλομαϑέστατον εἶναι καὶ
μελετηρότατον. Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλοϑηρότατος ἦν καὶ
πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος. Καὶ ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην
οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν
ἔπαϑεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος δε κατέκανε· καὶ τὸν
πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολλοῖς μακαριστὸν ἐποίησεν.

Ἐπεὶ δὲ κατεπέμφϑη
ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ
Καππαδοκίας, στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχϑη οἷς καϑήκει εἰς
Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζεσϑαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν ὅτι περὶ
πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπείσαιτο καὶ εἴ τῳ σύνϑοιτο καὶ εἴ τῳ
ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσϑαι. Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ
πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ' οἱ ἄνδρες· καὶ εἴ τις πολέμιος
ἐγένετο, σπεισαμένου Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς
παϑεῖν. Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις
ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους πλὴν Μιλησίων· οὖτοι δέ,
ὅτι οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. Καὶ γάρ
ἔργῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἔλεγεν ὅτι οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ
φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ' εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ
κάκιον πράξειαν. Φανερὸς δ' ἦν καὶ εἴ τίς τι ἀγαϑὸν ἢ κακὸν
ποιήσειεν αὐτόν, νικᾶν πειρώμενος· καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ
ἐξέφερον ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῆν ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ καὶ
τοὺς κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. Καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί
γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ' ἡμῶν ἐπεϑύμησαν καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ τὰ
ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι.

Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ'
ἄν τις εἴποι ὡς τοὺς κακούργους καὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾶν, ἀλλ'
ἀφειδέστατα πάντων ἐτιμωρεῖτο. Πολλάκις δ' ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς
στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφϑαλμῶν στερουμένους
ἀνϑρώπους· ὥστ' ἐν τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ
μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι ὅποι τις ἤϑελεν, ἔχοντι ὅ, τι
προχωροίη. Τούς γε μέντοι ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως
τιμᾶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πισίδας καὶ Μυσούς·
στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς χώρας οὓς ἑώρα ἐϑέλοντας
κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατεστρέφετο χώρας,
ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλῃ δώροις ἐτίμα· ὥστε φαίνεσϑαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς
εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τούτων ἀξιοῦν εἶναι.
Τοιγαροῦν πολλὴ ἦν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν ἐϑελόντων κινδυνεύειν, ὅπου τις
οἴοιτο Κῦρον αἰσϑήσεσϑαι. Εἴς γε μὴν δικαιοσύνην εἴ τις αὐτῷ
φανερὸς γένοιτο ἐπιδείκνυσϑαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο
τούτους πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. Καὶ
γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο καὶ στρατεύματι
ἀληϑινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ οὐ χρημάτων ἕνεκα
πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, ἀλλ' ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ
καλῶς πειϑαρχεῖν ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. Ἀλλὰ μὴν εἴ τίς γέ τι αὐτῷ
προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν
προϑυμίαν. Τοιγαροῦν κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ
ἐλέχϑησαν γενέσϑαι. Εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ
δικαίου καὶ κατασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προσόδους
ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ' ἀεὶ πλείω προσεδίδου·
ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν καὶ ϑαῤῥαλέως ἐκτῶντο καὶ ἃ ἐπέπατο αὖ τις
ἥκιστα Κῦρον ἔκρυπτεν· οὐ γὰρ φϑονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν
ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσϑαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων χρήμασι.
Φίλους γε μὴν ὅσους ποιήσαιτο καὶ εὔνους γνοίη ὄντας καὶ ἱκανοὺς
κρίνειε συνεργοὺς εἶναι ὅ, τι τυγχάνοι βουλόμενος κατεργάζεσϑαι,
ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γενέσϑαι ϑεραπεύειν. Καὶ γὰρ
αὐτὸ τοῦτο, οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾤετο δεῖσϑαι, ὡς συνεργοὺς
ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι
τούτου ὅτου ἕκαστον αἰσϑάνοιτο ἐπιϑυμοῦντα.

Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν
οἶμαι εἰς γε [ὢν] ἀνὴρ ἐλάμβανε διὰ πολλά· ταῦτα δὲ πάντων δὴ
μάλιστα τοῖς φίλοις διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ
ὅτου μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. Καὶ ὅσα τῷ σώματι αὐτοῦ κόσμον
πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, καὶ περὶ τούτων
λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις
πᾶσι κοσμηϑῆναι, φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον κόσμον
ἀνδρὶ νομίζοι. Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα
οὐδὲν ϑαυμαστόν, ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος ἦν· τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ
περιεῖναι τῶν φίλων καὶ τῷ προϑυμεῖσϑαι χαρίζεσϑαι, ταῦτα ἔμοιγε
μᾶλλον δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς
πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου
τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι· τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε καὶ δεῖταί σου
τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. Πολλάκις δὲ χῆνας
ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων ἡμίσεα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν
κελεύων τὸν φέροντα· Τούτοις ἥσϑη Κῦρος· βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων
γεύσασϑαι. Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δ' ἐδύνατο
παρασκευάσασϑαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν
ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα
ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς
ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν
ὄψεσϑαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη οὓς
τιμᾷ. Ὥστε ἔγωγε ἐξ ὧν ἀκούω οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσϑαι
οὔτε Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. Τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε, παρὰ μὲν
Κύρου, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας
ἐπεχείρησε· καὶ οὗτος δὴ ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε
Κύρῳ φιλαίτερον ἢ ἑαυτῷ· παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον
ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ οὗτοι μέντοι οἱ
μάλιστα ὑπ' αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαϑοὶ
ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. Μέγα δὲ τεκμήριον καὶ
τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαϑὸς
καὶ κρίνειν ὀρϑῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ βεβαίους.
Ἀποϑνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ παρ' αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι
μαχόμενοι ἀπέϑανον ὑπὲρ Κύρου πλὴν Ἀριαίου· οὗτος δὲ τεταγμένος
ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων· ὡς δ' ᾔσϑετο Κῦρον
πεπτωκότα ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν οὗ ἡγεῖτο.


	
	
So starb Cyrus, ein Mann, der, nach den
einstimmigen Zeugnissen Aller, die ihn genauer kannten, unter den
Persern, die seit dem ältern Cyrus lebten, am fähigsten und
würdigsten war, ein Diadem zu tragen. Schon in seiner frühen
Jugend, als er mit seinem Bruder und andern Knaben unterrichtet
wurde, zeichnete er sich in jeder Rücksicht unter Allen am Meisten
aus. Denn die Kinder der persischen Großen werden alle am Hofe
erzogen, wo sie viele Gelegenheit haben, ihren sittlichen Charakter
zu bilden, und keine unanständigen Reden oder Handlungen lernen.
Die Knaben bemerken es eben so wol, wenn der König gegen Manche
Verachtung äußert, als wenn er Andern seine Hochachtung zu erkennen
gibt: sie lernen also schon frühzeitig die Kunst zu befehlen und zu
gehorchen. Hier zeichnete sich Cyrus vor allen seinen Gespielen
durch sein bescheidenes und schamhaftes Betragen aus, und bewies
gegen ältere Personen mehr Folgsamkeit als Andere, die unter seinem
Stande waren. Mit Pferden beschäftigte er sich sehr gern, und in
ihrer Behandlung besaß er die größte Fertigkeit; auch in den
kriegerischen Künsten: den Bogen zu führen und den Wurfspieß zu
werfen, erklärte man ihn für den gelehrigsten und fleißigsten
Knaben. Als er in die Jünglingsjahre getreten, wurde er ein
leidenschaftlicher Liebhaber der Jagd und bewies dabei den kühnsten
Muth. Einst, als ein Bär auf ihn loskam, erwartete er ihn, und
obgleich dieser ihn vom Pferde riß und ihm einige Wunden versetzte,
machte er ihn doch endlich nieder. Den, welcher ihm zuerst zur
Hilfe gekommen war, beschenkte er dafür sehr reichlich.

Als er von seinem Vater als Satrap von Lydien,
Großphrygien und Kappadocien und als Oberbefehlshaber aller der
Truppen, die sich in der Ebene bei Kastolos zur Musterung
versammeln müssen, abgeschickt war, zeigte er zuvörderst, daß er
für die heiligste Pflicht hielte, Bündnisse, Verträge und Zusagen
genau zu erfüllen. Daher besaß er auch das Zutrauen der ihm
anvertrauten Städte und einzelner Menschen, ja sogar Feinde
besorgten nichts von ihm, wenn er einmal den Vertrag geschlossen
hatte. In dem Kriege gegen Tissaphernes traten deswegen alle Städte
auf Cyrus' Seite, die Milesier ausgenommen; denn diese fürchteten
sich vor ihm, weil er die Sache der Vertriebenen nicht aufgeben
wollte. Hier erklärte er und bestätigte es mit der That, daß er
sie, da er nun einmal ihr Freund sei, nie verlassen würde, und wenn
ihre Anzahl auch noch geringer und ihre Lage noch schlimmer wäre.
Sowol dem, der ihm Gutes erwiesen, als dem, der ihn beleidigt
hatte, suchte er es, wie man deutlich sehen konnte, zuvorzuthun;
und er äußerte einmal, wie man erzählt, den Wunsch, so lange zu
leben, bis er Freunde und Feinde durch Wiedervergeltung übertroffen
hätte. In unserer Zeit ist er daher auch wol der einzige Mann, dem
so viele Menschen Schätze, Städte und ihre eignen Personen
anvertrauten. Doch ließ er auch im Gegentheil, wie Jeder
eingestehen muß, von schlechten und ungerechten Leuten seiner nicht
spotten, sondern ahndete ihre Vergehungen aufs Schärfste. An den
Landstraßen hatte man daher oft den Anblick von Menschen, die der
Hände, der Füße oder der Augen beraubt waren: dies bewirkte aber
auch eine solche Sicherheit in seinem Gebiete, daß Jeder, Grieche
oder Nichtgrieche, wenn er selbst nichts Böses that, mit Hab' und
Gut ohne Furcht reisen konnte, wohin er wollte. Männer von
Tapferkeit zeichnete er, wie ja auch allgemein bekannt, ganz
vorzüglich aus. Sein erster Feldzug ging gegen die Pisidier und
Mysier, und da er ihm persönlich beiwohnte und somit Gelegenheit
hatte, diejenigen, die zu kühnen Unternehmungen Muth zeigten, zu
bemerken, so machte er diese entweder zu Statthaltern über die
eroberten Landschaften oder zeichnete sie durch andere
Gnadenbezeigungen aus. Das Glück nun, welches tapfere Männer so bei
ihm machten, und die Geringschätzung, mit der Feige ihnen
untergeordnet wurden, ließen es ihm nie an einer Menge von Leuten
fehlen, die sich da, wo sie vom Cyrus bemerkt zu werden glaubten,
gefahrvollen Unternehmungen willig unterzogen. Lernte er einen Mann
kennen, der sich durch Handlungen der Gerechtigkeit hervorzuthun
strebte, so war es sein angelegentliches Geschäft, ihn in Rücksicht
des Vermögens über diejenigen zu erheben, die sich durch ungerechte
Mittel zu bereichern suchten. Deshalb hatte er außer dem Vortheile,
daß viele andere Personen, mit denen er in Beziehungen stand, ihre
Pflichten gegen ihn rechtschaffen erfüllten, auch noch den, eine
Armee zu besitzen, auf die er sich verlassen konnte. Denn hohe und
niedere Offiziere kamen zu ihm, um in seine Dienste zu treten,
nicht sowol des Geldes wegen, als weil sie die Gelegenheit, dem
Cyrus mit Ehre zu dienen, für einen größern Vortheil hielten, als
den monatlichen Sold. Doch er ließ auch den Diensteifer, den man
bei Ausführung seiner Befehle bewies, gewiß nie unbelohnt, und
hatte daher, wie man sagt, zu jedem Geschäfte die willigsten und
thätigsten Leute. Wenn er bemerkte, daß Jemand durch rechtmäßige
Mittel seinen Wohlstand vermehrte und das Gebiet, über das er
gesetzt war, durch gute Anstalten einträglicher machte, so war er
so weit entfernt, ihm etwas zu entziehen, daß er ihm vielmehr noch
neue Vortheile zuwandte. Dies machte Lust zur Arbeit, mit
Zuversicht verbesserte man seinen Erwerb und dachte gar nicht
daran, ihn vor dem Cyrus zu verbergen: denn man sah, daß er, ohne
Neid gegen die offenherzigen Reichen, nur denjenigen die Flügel zu
beschneiden suchte, die ihren Reichthum verbargen. Personen, die er
zu seinen Freunden wählte, und die mit dem Wohlwollen gegen ihn
auch Talente verbanden, die er zu seinen etwaigen Unternehmungen
benutzen zu können glaubte, suchte er, wie man einmüthig zugibt,
auf alle mögliche Art gefällig zu werden. Denn aus eben dem Grunde,
aus dem er selbst Freunde zu bedürfen glaubte, nämlich um Gehilfen
zu haben, suchte er auch seinen Freunden zur Befriedigung der
Wünsche, die er bei ihnen bemerkte, auf alle Art behilflich zu
sein.

Geschenke bekam wol, wie ich glaube, Niemand so
viel, als er, wozu der Veranlassungen gar viele waren; doch er
vertheilte sie alle meist unter seine Freunde und nahm dabei auf
den Charakter und das Bedürfniß eines Jeden Rücksicht. Bekam er ein
Geschenk, das zum Waffenschmuck oder Kleiderputz dienen sollte, so
äußerte er darüber: die schönen Sachen da könnte er doch nicht alle
zu seiner Zierde allein brauchen; der größte Schmuck eines Mannes
sei, seine Freunde zu schmücken. Das Bewunderungswürdige dabei lag
nicht sowol in der Größe der Wohlthaten, die er seinen Freunden
erwies, denn er war unter ihnen der Mächtigere; als darin, daß er
sie, in Rücksicht der Sorgfalt für sie und des Eifers, ihnen
gefällig zu sein, übertraf. Denn oft schickte er ihnen halbe
Fäßchen Wein, wenn er eine besonders feine Sorte bekommen hatte;
mit der Bemerkung, seit langer Zeit habe er keinen so lieblichen
Wein erhalten, verband er die Bitte an den Empfänger, denselben
heute mit seinen besten Freunden auszutrinken. Oft schickte er auch
eine halbe Gans, ein halbes Brod und dergleichen, wobei er durch
den Ueberbringer sagen ließ: »Dein Cyrus, dem es wohl geschmeckt
hat, wünscht den Genuß mit dir zu theilen.« Wenn ein starker Mangel
an Futter eintrat, was bei ihm selbst wegen seiner vorsichtigen
Sorgfalt und wegen der Menge von Leuten, die er hatte, nie der Fall
war, so schickte er seinen Freunden einiges Futter für ihre
Reitpferde, damit diese, wie er hinzusetzte, bei dem Geschäfte,
seine Freunde zu tragen, nicht zu hungern brauchten. Auf Reisen, wo
er erwarten konnte, von Vielen beobachtet zu werden, rief er seine
Freunde herbei und ließ sich mit ihnen in ernsthafte Unterredungen
ein, um seine Hochachtung für sie öffentlich zu zeigen. Demzufolge,
was ich gehört habe, glaube ich, daß Niemand, weder unter Griechen
noch Barbaren, die Liebe so Vieler besessen, als er. Einen Beweis
dafür gibt auch folgender Umstand. Von ihm, als er noch Vasall war,
fiel Keiner zum Könige ab, – man müßte uns denn hier den Versuch
des Orontes entgegen stellen; doch selbst dieser, den der König
schon für seinen Anhänger hielt, äußerte bald genug, daß er dem
Cyrus gewogener sei, als ihm. Von dem Könige aber gingen Viele und
zwar gerade die Lieblinge desselben, als die Feindseligkeiten unter
Beiden ausbrachen, zum Cyrus über, in der Hoffnung, von ihm für ihr
Wohlverhalten würdiger belohnt zu werden, als vom Könige. Daß er,
selbst ein Mann von gutem Charakter, auch sehr wohl zu beurtheilen
wußte, wer unter seinen Leuten ihm treu und ergeben war, dafür
spricht das, was sich bei seinem Tode zutrug, laut genug. Denn, als
er fiel, wurden alle seine Freunde und Tischgenossen im Kampfe über
ihn hingestreckt, Ariäus ausgenommen. Dieser commandirte die
Reiterei auf dem linken Flügel und erfuhr nicht sobald den Fall des
Cyrus als er mit der ganzen Armee, die er führte, die Flucht
ergriff.
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Ἐνταῦϑα δὴ Κύρου
ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ
διώκων εἰσπίπτει εἰς τὸ Κύρειον στρατόπεδον· καὶ οἱ μὲν μετὰ
Ἀριαίου οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατοπέδου
εἰς τὸν σταϑμὸν ἔνϑεν ὥρμηντο· τέτταρες δ' ἐλέγοντο παρασάγγαι
εἶναι τῆς ὁδοῦ. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ
διαρπάζουσι καὶ τὴν Φωκαΐδα τὴν Κύρου παλλακίδα τὴν σοφὴν καὶ καλὴν
λεγομένην εἶναι λαμβάνει. Ἡ δὲ Μιλησία [ἡ νεωτέρα] ληφϑεῖσα ὑπὸ τῶν
ἀμφὶ βασιλέα ἐφεύγει γυμνὴ πρὸς τῶν Ἑλλήνων οἳ ἔτυχον ἐν τοῖς
σκευοφόροις ὅπλα ἔχοντες, καὶ ἀντιταχϑέντες πολλοὺς μὲν τῶν
ἁρπαζόντων ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέϑανον· οὐ μὴν ἔφυγόν γε,
ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ
ἄνϑρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσωσαν. Ἐνταῦϑα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε
καὶ οἱ Ἕλληνες ὡς τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες τοὺς καϑ'
ἑαυτοὺς ὡς πάντας νικῶντες, οἱ δ' ἁρπάζοντες ὡς ἤδη πάντες
νικῶντες. Ὡς δὲ ᾔσϑοντο οἱ μὲν Ἕλληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ
στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασιλεὺς δ' αὖ ἤκουσε
Τισσαφέρνους ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῷεν τὸ καϑ' ἑαυτοὺς καὶ εἰς τὸ
πρόσϑεν οἴχονται διώκοντες, ἐνταῦϑα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀϑροίζει τε
τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται· ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο Πρόξενον
καλέσας, πλησιαίτατος γὰρ ἦν, εἰ πέμποιέν τινας ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ
τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες.

Ἐν τούτῳ καὶ βασιλεὺς
δῆλος ἦν προσιὼν πάλιν, ὡς ἐδόκει, ὄπισϑεν. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες
[συ]στραφέντες παρασκευάζονται ὡς ταύτῃ προσιόντος καὶ δεξόμενοι, ὁ
δὲ βασιλεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ᾗ δὲ παρῆλϑεν ἔξω τοῦ εὐωνύμου
κέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαβὼν καὶ τοὺς ἐν τῇ μάχῃ πρὸς τοὺς
Ἕλληνας αὐτομολήσαντας καὶ Τισσαφέρνην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ὁ γὰρ
Τισσαφέρνης ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε παρὰ τὸν
ποταμὸν κατὰ τοὺς Ἕλληνας πελταστάς· διελαύνων δὲ κατέκανε μὲν
οὐδένα, διαστάντες δ' οἱ Ἕλληνες ἔπαιον καὶ ἠκόντιζον αὐτούς·
Ἐπισϑένης δὲ Ἀμφιπολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν καὶ ἐλέγετο φρόνιμος
γενέσϑαι. Ὁ δ' οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν
οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στραπόπεδον ἀφικόμενος τὸ τῶν Ἑλλήνων
ἐκεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συνταξάμενοι
ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ δ' ἦσαν κατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν Ἑλλήνων κέρας,
ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες μὴ προσάγοιεν πρὸς τὸ κέρας καὶ περιπτύξαντες
ἀμφοτέρωϑεν αὐτοὺς κατακόψειαν· καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ
κέρας καὶ ποιήσασϑαι ὄπισϑεν τὸν ποταμόν.

Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα
ἐβουλεύοντο καὶ δὴ βασιλεὺς παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα
κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνῄει. Ὡς
δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ἐγγύς τε ὄντας καὶ παρατεταγμένους, αὖϑις
παιανίσαντες ἐπῄεσαν πολὺ ἔτι προϑυμότερον ἢ τὸ πρόσϑεν. Οἱ δ' αὖ
βάρβαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ' ἐκ πλείονος ἢ τὸ πρόσϑεν ἔφευγον· οἱ δ'
ἐπεδίωκον μέχρι κῶμης τινός. Ἐνταῦϑα δ' ἔστησαν οἱ Ἕλληνες· ὑπὲρ
γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ' οὗ ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ βασιλέα,
πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσϑη, ὥστε τὸ
ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν,
ἀετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης [ἐπὶ ξύλου] ἀνατεταμένον. Ἐπεὶ δὲ καὶ
ἐνταῦϑ' ἐχώρουν οἱ Ἕλληνες, λείπουσι δὴ καὶ τὸν λόφον οἱ ἱππεῖς· οὐ
μέντοι ἔτι ἀϑρόοι, ἀλλ' ἂλλοι ἄλλοϑεν· ἐψιλοῦτο δ' ὁ λόφος τῶν
ἱππέων· τέλος δὲ καὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὁ οὖν Κλέαρχος οὐκ
ἀνεβίβαζεν ἐπὶ τὸν λὸφον, ἀλλ' ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευμα πέμπει
Λύκιον τὸν Συρακόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον καὶ κελεύει
κατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ ὁ Λύκιος
ἤλασέ τε καὶ ἰδὼν ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. Σχεδὸν δ'
ὅτε ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος ἐδύετο.

Ἐνταῦϑα δ' [ἔστησαν
οἱ Ἕλληνες καὶ] ϑέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο· καὶ ἅμα μὲν ἐϑαύμαζον
ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο οὐδ' ἄλλος ἀπ' αὐτοῦ οὐδεὶς παρείη· οὐ
γὰρ ᾔδεσαν αὐτὸν τεϑνηκότα, ἀλλ' εἴκαζον ἢ διώκοντα οἴχεσϑαι ἤ
καταληψόμενόν τι προεληλακέναι· καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο εἰ αὐτοῦ
μείναντες τὰ σκευοφόρα ἐνταῦϑα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ
στρατόπεδον· ἔδοξεν οὖν αὐτοὺς ἀπιέναι· καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ
δορπηστὸν ἐπὶ τὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος
ἐγένετο. Καταλαμβάνουσι δὲ τῶν τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα
διηρπασμένα καὶ εἴ τι σιτίον ἢ ποτὸν ἦν· καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς
ἀλεύρων καὶ οἴνου, ἃς παρεσκευάσατο Κῦρος, ἵνα εἴ ποτε σφοδρὰ λάβοι
τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, διαδοίη τοῖς Ἕλλησιν, ἦσαν δ' αὗται, ὡς
ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, καὶ ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ
διήρπασαν· ὥστε ἄδειπνοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων· ἦσαν δὲ καὶ
ἀνάριστοι· πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον βασιλεὺς
ἐφάνη.Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα οὕτο διεγένοντο.


	
	
Hierauf wurden dem Cyrus der Kopf und die rechte
Hand abgehauen. Der König stieß mit seinen Truppen im Nachsetzen
auf das Lager des Cyrus; Ariäus aber hielt mit seinem Heere nicht
mehr Stand, sondern floh durch das Lager dem Standorte zu, von wo
er ausmarschirt war, einen Weg, der Beschreibung nach, von vier
Parasangen. Der König bemächtigte sich nebst vieler andrer Beute,
die seine Truppen machten, auch einer Beischläferin des Cyrus,
einer Phocäerin, eines schönen und klugen Weibes. Eine andere
jüngere Maitresse aus Milet, entfloh den Persern, die sie schon
gefangen genommen hatten, ganz nackt, unter dem Schutze der
Griechen, die das Gepäck deckten. Diese griffen nämlich den Feind
während der Plünderung an, und tödteten ihm viele Leute; und
obgleich sie selbst einigen Verlust litten, so wichen sie doch
nicht, sondern retteten dies Frauenzimmer und alles Andere, was
sich in ihrem Bezirke befand, theils Sachen, theils Personen. Der
Abstand zwischen dem Könige und dem griechischen Heere betrug hier
dreißig Stadien: denn dieses verfolgte die Feinde, die vor ihm
waren, als wenn es Alle besiegt hätte, und die Truppen bei dem
Könige plünderten, als wenn ihr Sieg schon vollständig wäre.

Endlich wurden die Griechen gewahr, daß der König
das Lager plünderte, und der König erhielt vom Tissaphernes die
Nachricht, daß die Griechen über den linken Flügel siegten und die
Verfolgung desselben immer weiter trieben. Sofort sammelte der
König seine Leute und stellte sie in Schlachtordnung; Klearch aber
ließ den Proxenus, der ihm am nächsten war, rufen und
berathschlagte mit ihm, ob man nur mit einer Abtheilung, oder mit
der ganzen Macht dem Lager zu Hilfe kommen sollte.

Indessen sah man den König wieder anrücken und
zwar, wie es schien, gegen das Hintertreffen; man machte also Front
gegen ihn und hielt sich fertig, ihn auch auf dieser Seite zu
empfangen. Doch der König nahm diese Richtung nicht, sondern auf
eben dem Wege, auf welchem er jenseits der linken Flanke des Heeres
von Cyrus vorgerückt war, zog er sich wieder zurück, nachdem er
vorher diejenigen, die in der Schlacht zu den Griechen übergelaufen
waren, nebst dem Tissaphernes mit seinem Corps, an sich gezogen
hatte. Denn Tissaphernes war bei dem ersten Angriff nicht geflohen,
sondern neben dem Flusse auf die griechischen Peltasten
eingedrungen, doch die Griechen verloren dabei keinen Mann; sie
öffneten ihre Reihen und griffen den Feind in der Nähe und aus der
Ferne mit Wursfpießen an. Episthenes, aus Amphipolis, ein
einsichtsvoller Kriegsmann, commandirte sie. Tissaphernes, der sich
hierher zurückziehen mußte, kam in das griechische Lager; hier traf
er den König an, und so marschirten sie, nachdem sie sich vereinigt
hatten, in Schlachtordnung ab. Da ihre Richtung den linken Flügel
der Griechen bedrohte, so fürchteten diese, zugleich in der Flanke
und im Rücken angegriffen zu werden, und hielten daher für rathsam,
diesen Flügel auszudehnen und so aufzustellen, daß er den Fluß im
Rücken hätte.

Indem sie so darüber berathschlagten, machte der
König schon Front gegen die Griechen, und zwar in derselben
Stellung, in welcher er den ersten Angriff gethan hatte. Als die
Griechen den Feind zum Schlagen fertig und schon in der Nähe sahen,
begannen sie wieder den Schlachtgesang und marschirten noch weit
muthiger als das erste Mal auf ihn los. Er aber erwartete den
Angriff nicht, sondern in noch größerem Abstande, als das erste
Mal, ergriff er schon die Flucht; die Griechen verfolgten ihn bis
zu einem Dorfe, wo sie Halt machten; denn jenseit des Dorfes war
ein Hügel, wo sich die königliche Schaar sammelte. Sie bestand aus
lauter Reiterei und bedeckte die Anhöhe, so daß man nicht wissen
konnte, was hinten vorging. Einige erblickten auch, wie sie
versicherten, das königliche Panier, einen goldnen Adler auf einem
Schafte.

Als sie endlich auch hier vorrückten, verließ das
Cavalleriecorps den Hügel, und zwar nicht geschlossen, sondern
zerstreut, so daß er nach und nach ganz von ihnen geräumt wurde.
Klearch aber rückte nicht hinauf, sondern ließ unten die Truppen
halten und schickte den Syrakusier Lycius nebst einem Andern auf
die Anhöhe, um zu sehen, was da hinten vorginge. Lycius brachte die
Nachricht herunter, daß sich die Feinde ganz der Flucht überließen.
Dies geschah kurz vor Untergang der Sonne.

Nun blieben die Griechen hier stehen, legten die
Waffen nieder und ruhten aus. Indessen wunderten sie sich, daß sich
weder Cyrus noch irgend Jemand von seiner Begleitung blicken ließ:
denn seinen Fall wußte keiner, sondern sie vermutheten, daß er
entweder der Verfolgung oder einer andern zufälligen Ursache wegen
weiter vorwärts gerückt sei. Ihrerseits überlegten sie also, ob es
besser wäre, hier zu bleiben und die Bagage nachkommen zu lassen,
oder ins Lager zurückzumarschiren. Sie wählten das Letztere und
kamen um die Stunde der Abendmahlzeit zu den Zelten, und so wurde
dieser Tag beschlossen. Hier fanden sie nun, außer dem größten
Theile der übrigen Bagage, auch alle Eßwaaren und Getränke
geplündert.

Die Mehl- und Weinwagen, deren Anzahl man auf
vierhundert bestimmt, und die Cyrus im Fall eines starken Mangels
im Lager zusammengebracht hatte, um sie unter die Griechen zu
vertheilen, waren sämmtlich den Königlichen in die Hände gefallen.
Die meisten Griechen, die überhaupt noch nicht zu Mittag gegessen
hatten, weil sich der König schon vorher sehen ließ, mußten also
diese Nacht auch ohne Abendbrod zubringen.






	